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1 Flag

2 Canopy Clip

5 Trailer Mesh Cover
4 Seat Slider Actuator
5 Tow Bar

© Tow Bar Coupler

7 Bike Trailer Hitch

8 Coupler Pin

9 Safety Strap
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IMPORTANT - Keep these instructions for
future reference.

Read these instructions carefully before
use. Your childs safety may be affected if
you do not follow these instructions.

Failure to comply with the manufacturer's
instructions can lead to serious injury or
death of the passenger/rider.

IN NORTH AMERICA

e This bike trailer is suitable for one
child up to 50 lb. (22.5 kg.) in weight
and 40 in (1016 cm) in height.

e Child must be at least 12 months old
and able to sit upright and support
their head while wearing a helmet.

« Nominal load recommended for
this trailer is 70 lb. (315 kg.): 50 b
(225 kg.) in the seat, 5 lb. (2 kg.) in
the seat back pocket, and 15 lb. (7 kg.)
in the basket.

» Max total weight is 110 |b./49.5 ka.
(child+storage+trailer).

IN EUROPE/UK/MIDDLE EAST

e This bike trailer is suitable for one
child up to 22 kg. in weight and
101.6 cm in height.

e Nominal load recommended for this
trailer is 31 kg: 22 kg. in the seat, 2 ka.
in the seat back pocket, and 7 kg. in
the basket.

» Max total weight is 49 ka.
(child+storage+trailer)

e Maximum drawbar load for this trailer
is 0.1ka. - 8 ka.

* Excessive weight may cause a hazardous
unstable condition to exist.

Do not use with children who exceed the
weight limitations.

AWARNING

« Child must be at least 12 months old and
able to sit upright and support their head
while wearing a helmet.

Recommended speed limits:

15 mph (25 km/h) on smooth, straight
roads.

6 mph (10 km/h) when turning or on
uneven roads.

Always use seat in the lower position
when being used as a trailer. Never pull
the product as a trailer with the seat in
the upper position.

When using your bike trailer, you are
towing extra weight. You must allow more
time for braking, slowing, stopping and
starting (especially when driving downhill)
and allow more room for turns, corners,
and passageways.

When turning right, the angle between the
bicycle and the trailer must not exceed
45°, When turning left, the angle must not
exceed 90°.

Avoid rocks, curbs, hard braking and
sudden swerving. Avoid riding over
obstacles with one wheel, as this may
cause the trailer to tip over.

Always use good judgement when
deciding if weather, road or traffic
conditions are safe to use the product.

Be aware of exposure hazards such as
wind chill and heat exhaustion, either by
less-active trailer passengers in prolonged
exposure in colder temperatures, or by
extended periods in warmer temperatures
without adequate ventilation or hydration.

Passenger should always wear a properly
fitted and approved helmet. In the US,
see CPSC Safety standard for bicycle
helmets.



» Check that the bicycle is suitable
for towing a cycle trailer per the
manufacturer’s instructions. It is
recommended that a qualified bicycle
mechanic does a safety check of the

towing bicycle before attaching the trailer.

Check tire pressure before use. Always
inflate tires to the inflation level specified
on the tire sidewall. Never use this
product with low tire pressure as this
could result in loss of control. DO NOT
over-inflate the tires.

It is recommended to read the user
instructions that came with the towing
bicycle.

Bicycle trailers pulled by an Electric
Powered Assist Cycle (EPAC) can be
restricted by law.

Never leave your child unattended.

Avoid serious injury from falling or sliding
out. Always properly adjust and fasten
seat belt.

Do not let your child play with this
product.

Parcels or accessory items, or both,
placed on the unit may cause the unit to
become unstable.

Any load attached to the handle affects
the stability of the bike trailer. Do not
hang bags from the handle.

Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

Lock the brakes before loading and
unloading your child and whenever the
bike trailer is not moving.

Always keep fingers and children

away from moving parts when folding,
unfolding, or adjusting the bike trailer to
prevent finger/body part entrapment or
pinching.

« Bike trailer is not meant to be used for
transporting children up or down stairs or
escalators. Damage resulting to trailer will
not be covered under warranty.

This bike trailer does not replace a cot or
a bed. Should your child need to sleep,
then it should be placed in a suitable
pram body, cot, or bed.

Accessories which are not approved by
Baby Jogger shall not be used.

Only use replacement parts which are
supplied or approved by Baby Jogger.

Do not install a car seat or any other
seating device not approved by the
manufacturer inside the trailer.

Make no modifications to the trailer.

Do not allow any of the childs body,
clothing, shoelaces, or toys to come in
contact with moving parts.

Red reflectors shall be visible on the rear
of the trailer.

Before each ride, ensure the attached
trailer does not interfere with braking,
pedaling, or steering of the bicycle.

Never ride a bicycle at night without
adequate lighting. Obey all local legal
requirements for lighting.

Ensure Trailer Mesh Cover is always
closed during use.

Check possible national legal
requirements when the cycle trailer is to
be used on public roads (e.q. lighting and
reflectors).

Regularly inspect tow bar, hitch, frame
tubing, seat softgoods and harness
belts, tires and wheels for damage and
discontinue use if parts are broken or
Missing.

» Verify that bolted assembilies are well
tightened.
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FRONT WHEEL
1T Removal

» While pressing the front wheel release
button, gently slide the front wheel out
of the front wheel mount.

2 Storage

e Lift the panel in the storage basket by
pulling on the X" tag. Place the wheel
underneath. Replace cover panel.

HANDLE

3 Place the handle in the highest
position. Press the handle height
adjustment buttons on both sides and
rotate up.

SEAT
4 Height Adjustment

» Adjust seat back to most upright
position.

e Ensure canopy is fully open by pulling
forward.

e Press the button in and twist the seat
slider actuator forward to lower the
seat until you hear a click.

TOW BAR
5 Attach 2 lateral bars to main tow bar.

© Attach the tow bar to stroller by sliding
the 3 aligment pins into the front
wheel mount until it clicks.

7 Remove bike's rear wheel quick release
axle.

8 Attach hitch adapter to the bike's
rear axle and secure it by re-installing
wheels quick release.

9 Slide tow bar coupler into the hitch.

10 Secure the tow bar coupler to the hitch
with the tow bar couple pin.

1 Lock pin to hitch with its clamp.

12 Wrap the tow bar's safety strap around
bike's rear wheel support strut.

13 Attach the tow bar's safety belt to the
tow bar.

Reverse steps to remove.

FLAG
14 Connect the flag poles.
15 Attach the flag pole to the left rear

wheel area (A) and near the handle
height adjustment button (B).

ADJUSTING SAFETY HARNESS

16 Slide shoulder harness buckle up and
down seat back webbing until desired
position.

17 There are 4 positions on seat back
webbing.

CHECK that shoulder harness heights are
the same. Use stitch lines to help align
harness heights.

A\ WARNING: Avoid serious injury from
falling or sliding out. Always properly
adjust and fasten safety harness.

A\ WARNING: Always use the crotch strap in
combination with the shoulder straps and
walist belt.

18 Slide the harness pads up to access
plastic quide on strap.

19 Hold the plastic guide and pull strap to
tighten or loosen.

USING SAFETY HARNESS

(A - Europe/UK/Middle East)

20 Insert side strap buckle into harness
buckle on both sides.

21 Insert connected harness and side strap
buckles into the sides of the crotch
buckle.

22 Press button on crotch buckle to release.

USING SAFETY HARNESS

(B - North America)

23 Insert side strap buckle into harness
buckle on both sides.

24 Insert connected harness and side strap
buckles into the sides of the crotch
buckle.

25 Press button on crotch buckle to release.



FOLDING
e Rermove your child from the seat.
* Remove all attachments and all items
from basket.
26 Press and twist seat slider actuator and
raise seat until you hear a click.

27 Push the button on the lever behind
the seat (A) while pulling and rotating
the recline lever up to unlock seat (B).

28 Fold the seat forward.

29 While pressing the front wheel release
button, gently slide the tow bar out of
the front wheel mount.

30 Press and rotate the frame lock and
push the handle down.

31 Pull handle behind seat to
completetely fold the stroller .

32 Make sure the auto-lock lever clicks
into place.

AXLE GUIDE

The provided bicycle hitch works with
most quick release style skewer axles.
If you have issues mounting your

hitch or have a different style axle,
please contact your local bike shop for
assistance.




CARE AND MAINTENANCE

To preserve the longevity of your product,

it is important to perform simple, reqular
maintenance. From time to time, make sure
that the joints and folding areas are still in
good condition. If you hear any squeaking
or feel tension, you can take your product
to a local bike shop for added lubrication.
All repairs should only be carried out by
your local bike shop.

DO NOT use alcohol based disinfectants to
clean this product.

CLEANING
Fabric
L « Wipe clean using a damp cloth.

e DO NOT use solvents, caustic or abrasive
cleaning materials.

Plastic/Metal Parts

» Wipe clean using a mild soap and warm
water.

» The wheels will need to be dried
completely with a soft towel or cloth.

o Clear any debris from the seat sliding
track located on the inside of the rear
leg.

e DO NOT remove, dismantle or alter any

part of the seat folding mechanism or
brakes.

STORING

 Sunshine can fade seat fabric and
dry out tires, so storing your stroller
indoors will prolong its good looks and
performance.

DO NOT store outside.

Ensure that the product is dry before
storing for prolonged periods.

Always store the stroller in a dry
environment.

Store the product in a safe place when
not in use (.e. where children cannot
play with it).

DO NOT place heavy objects on top of
the product.

DO NOT store the product near a direct
heat source such as a radiator or fire.
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Drapeau

Clip de capote

Housse de remorque en maille
Actionneur de glissiere du siege
Barre de remorquage

Coupleur de barre de remorquage
Attache de remorque

Goupille de coupleur

Sangle de sécurité
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IMPORTANT - Conservez ces instructions
pour référence ultérieure.

Lisez soigneusement ces instructions avant
toute utilisation. La sécurité de votre enfant
risque détre affectée si vous ne suivez pas
ces instructions.

Le non-respect des instructions du fabricant
peut entrainer des blessures graves, voire la
mort du passager/cycliste.

EN AMERIQUE DU NORD

« Cette remorque vélo convient pour
un enfant pesant jusqua 22,5 kg (50
livres) et mesurant jusqua 1076 cm
(40 pouces).

« 'enfant doit étre &gé dau moins 12
mois et étre capable de sasseoir en
position verticale et de soutenir sa téte
tout en portant un casque.

* La charge nominale recommandée
pour cette remorque est de 315 kg (70

livres) : 225 kg (50 livres) dans le siege,

2 kg (5 livres) dans la poche arriére du
siege et 7 kg (15 livres) dans le panier.

* Le poids total maximum est de 495
kg/110 livres. (enfant + rangerment +
rermorque)

EN EUROPE/AU ROYAUME-UNI/MOYEN-
ORIENT

« Cette remorque vélo convient pour
un enfant pesant jusqua 22 kg et
mesurant jusqua 1016 cm.

e La charge nominale recormmandée
pour cette remorque est de 31kg: 22
kg dans le siege, 2 kg dans la poche
arriere du siege et 7 kg dans le panier.

* Le poids total maximum est de 49 ka.
(enfant + rangement + remorque)

e La charge dappui maximale pour cette
remorque est de 01 a 8 ka.

« Un poids excessif peut entrainer une
condition instable et dangereuse.

e 'enfant doit étre 4gé dau moins 12 mois
et étre capable de sasseoir en position
verticale et de soutenir sa téte tout en
portant un casque.

AAVERTISSEMENT

e Limites de vitesse recommandées :

25 km/h (15 mph) sur des chaussées
lisses et droites.

10 km/h (6 mph) dans les virages ou sur
des chaussées irrégulieres.

Utilisez toujours le siege en position basse
lorsque vous [utilisez comme remorque
vélo. Ne tirez jamais le produit comme une
remorque quand le siege est en position
haute.

Lorsque vous utilisez votre remorque a vélo,
VOUS remorquez du poids supplémentaire.
Vous devez prévoir plus de temps pour
freiner, ralentir, arréter et démarrer (surtout
en descente) et laisser davantage de place
pour les virages et les passages.

Lors dun virage a droite, langle entre le vélo
et la remorque ne doit pas dépasser 45°,
En tournant a gauche, langle ne doit pas
dépasser 90°.

Evitez les rochers, les trottoirs, les freinages
brusques et les embardées. Evitez de
franchir des obstacles avec une seule
roue, car cela risque de faire basculer la
remorque.

Faites toujours preuve de discernement
lorsque vous décidez si les conditions
météorologiques, routieres ou de circulation
sont propices a [utilisation en toute sécurité
du produit.

Soyez conscient des risques dexposition
tels que le facteur éolien et [épuisement
dU a la chaleur, qui peuvent étre ressentis
par les passagers de remorque moins
actifs lors dune exposition prolongée a

des températures plus froides ou a des
températures plus chaudes sans ventilation
ni hydratation adéquates.

Le passager doit toujours porter un casque
correcternent ajusté et homologue. Aux
Etats-Unis, consultez la norme de sécurité
CPSC pour les casques de vélo.

Il est recommmandé qu'un mécanicien
de vélo qualifié effectue un contréle
de sécurité du vélo avant dattacher la
remorque.



« \/érifiez la pression des pneus avant
lutilisation. Gonflez toujours les pneus au
niveau de gonflage spécifié sur le flanc du
pneu. N'utilisez jamais ce produit quand
les pneus sont & basse pression car cela
pourrait entrainer une perte de contréle. Ne
gonflez PAS excessiverment les pneus.

Il est recormmandé de lire les instructions
dutilisation fournies avec le vélo qui sera
utilisé pour la remorque.

Les remorques Vélo tirées par un cycle &
assistance électrique (EPAC) peuvent étre
sujettes a des limites réglementaires.

Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance.

Evitez les risques daccidents graves dus &
une chute ou a une glissade hors du siege.
Réglez et fixez toujours correctement la
ceinture de sécurité.

Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce
produit.

Les paquets ou accessoires, ou les deux,
placés sur lunité peuvent rendre lunité
instable.

« Toute charge accrochée & la poignée
affecte la stabilité de la remorque vélo. Ne
suspendez pas de sacs a la poignée.

« \/érifiez que tous les dispositifs de
verrouillage sont bien enclenchés avant
lutilisation.

Verrouillez les freins avant de mettre
lenfant dans ou de le sortir de la remorque
vélo, et lorsque celle-ci ne bouge pas.

« Tenez toujours les doigts et les enfants &
lécart des pieces mobiles lors du pliage, du
dépliage ou du réglage de la remorque vélo
pour éviter tout coincement ou pincerment
des doigts ou de parties du corps.

La remorque vélo nest pas destinée &
étre utilisée pour transporter les enfants
dans les escaliers ou les escalators. Les
dommages résultant sur la remorque vélo
ne seront pas couverts par la garantie.

Cette remorque vélo ne remplace pas un
berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin
de dormir, il doit étre placé dans un landay,
berceau ou lit approprié.

e | es accessoires qui ne sont pas approuves
par Baby Jogger ne devront pas étre
utilisés.

Utilisez uniquement les pieces de rechange
fournies ou approuvées par Baby Jogger.
Ninstallez aucun siege auto ou autre

dispositif dassise qui n'est pas approuve
par le fabricant a lintérieur de la remorque.

Ne modifiez en aucune facon la remorque.

Ne laissez pas le corps, les vétements, les
lacets ou les jouets de lenfant entrer en
contact avec les pieces mobiles.

Des réflecteurs rouges sont visibles a
larriere de la remorque.

Avant chaque sortie, assurez-vous que la
remorque attachée ne géne en aucune
facon le freinage, le pédalage ou la
conduite du vélo.

Ne faites jamais de vélo la nuit sans
éclairage adéquat. Respectez toutes les
exigences réglementaires locales en
matiere déclairage.

Assurez-vous que la housse de remorque
en maille est toujours fermée pendant
[utilisation.

Veérifiez les éventuelles exigences
réglementaires nationales lorsque la
rernorque vélo doit étre utilisée sur la
voie publique (éclairage et réflecteurs, par
exemple).

Inspectez régulierement la barre de
rerorquage, lattache, les montants du
cadre, les accessoires de siege et les
ceintures de harnais, les pneus et les
roues pour vous assurer quils ne sont

pas endommaggés, et cessez dutiliser le
produit en présence de piéces cassées ou
absentes.

« \Vérifiez que les assemblages boulonnés
sont bien serrés.
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ROUE AVANT
1 Dépose

 Tout en appuyant sur le bouton de
déblocage de la roue avant, faites
délicaternent glisser la roue avant hors
de la monture de roue avant.

2 Rangement

e Soulevez le panneau dans le panier
de rangement en tirant sur [étiquette
« X ». Placez la roue en dessous.
Remplacez le panneau de couverture.

POIGNEE

3 Placez la poignée dans la position la
plus haute. Appuyez sur les boutons
de réglage en hauteur de la poignée
des deux cotés et faites pivoter vers le
haut.

SIEGE
4 Réglage en hauteur

e Réglez le dos du siege a sa position la
plus verticale.

Assurez-vous que la capote est
compléeterent ouverte en la tirant vers
lavant.

Appuyez sur le bouton et pivotez
lactionneur de glissiere du siege vers
lavant pour abaisser le siege jusqua ce
qu'un déclic se fasse entendre.

BARRE DE REMORQUAGE

5 Fixez les 2 barres latérales a la barre
de remorquage principale.

Fixez la barre de remorquage a la
poussette en faisant glisser les 3
broches dalignement dans le support
de roue avant jusqua ce quelles
senclenchent.

Retirez laxe a serrage rapide de la roue
arriere du vélo.

Fixez ladaptateur dattache a lessieu
arriere du vélo en réinstallant le serrage
rapide de la roue.

Faites glisser le coupleur de la barre de
remorquage dans lattache.

Fixez le coupleur de barre de
remorquage a lattache en utilisant la
goupille de coupleur a cet effet.

Verrouillez la goupille a lattache & laide
de la pince.

6

10

11

16

12 Enroulez la sangle de sécurité de
la barre de remorquage autour du
montant support de la roue arriere du
vélo.

Fixez la ceinture de sécurité de la
barre de remorquage & la barre de
remorquage.

Inversez les étapes pour lenlever.
DRAPEAU
14 Connectez les supports de drapeau.

15 Fixez le support de drapeau au niveau
de la roue arriére gauche (A) et prés
du bouton de réglage en hauteur de la
poignée (B).

REGLAGE DU HARNAIS DE SECURITE

16 Faites glisser la boucle du harnais
dépaule de haut en bas de la sangle
du dos du siege jusqu'a la position
souhaitée.

17 L'y a 4 positions sur la sangle du dos
du siege.

VERIFIER que les hauteurs des
harnais dépaule sont identiques. Utilisez
des lignes des coutures pour faciliter
lalignement des hauteurs du harnais.

A\ AVERTISSEMENT : Eviter les risques
daccidents graves dus & une chute ou
a une glissade hors du siege. Réglez et
fixez toujours correctement le harnais
de sécurité.

A\ AVERTISSEMENT : Utilisez toujours la
sangle de lentre-jambe en association
avec les sangles des épaules et la
ceinture.

Faites glisser les coussinets de harnais
vers le haut pour accéder au quide en
plastique sur la sangle.

Tenez le guide en plastique et tirez la

sangle pour serrer ou desserrer.

UTILISATION DU HARNAIS DE SECURITE

(A - Europe/Royaume-Uni/Moyen-Orient)

20 Insérez la boucle de sangle latérale
dans la boucle du harnais des deux
cotés.

21 Insérez les boucles du harnais et de

la sangle latérale connectées dans les
cotés de la boucle dentre-jambe.

22 Appuyez sur le bouton sur la boucle
dentre-jambe pour débloquer.
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UTILISATION DU HARNAIS DE SECURITE

(B - Amérique du Nord)

23 Insérez la boucle de sangle latérale
dans la boucle du harnais des deux
cOtés.

24 Insérez les boucles du harnais et de

la sangle latérale connectées dans les
cotés de la boucle dentre-jambe.

25 Appuyez sur le bouton sur la boucle
dentre-jambe pour débloquer.

PLIAGE
* Retirez lenfant du siege.

« Retirez tous les accessoires et tous les
articles du panier.

26 Appuyez et tournez lactionneur de
glissiere du siege et relever le siege
jusqu'a ce qu'un déclic se fasse
entendre.

27 Appuyez sur le bouton du levier
derriere le siege (A) tout en tirant et en
tournant le levier dinclinaison vers le
haut pour déverrouiller le siege (B).

28 Rabattez le siege vers lavant.

29 Tout en appuyant sur le bouton de
déblocage de la roue avant, faites
délicaternent glisser la barre de
remorquage hors de la monture de
roue avant.

30 Appuyez et faites pivoter le verrouillage
du cadre et poussez la poignée vers le
bas.

31 Tirez la poignée derriere le siege pour
plier completement la poussette.

32 Veillez a ce que le levier dauto-
verrouillage senclenche en place.

GUIDE DESSIEU

Lattache pour vélo fournie fonctionne
avec la plupart des axes a serrage
rapide.

En cas de difficultés pour fixer lattache
ou si le vélo a un autre type dessiey,
veuillez contacter votre revendeur local
de vélos pour obtenir de laide.
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Pour préserver la longévité de votre
produit, il est important deffectuer une
maintenance simple et périodique. De
temps & autre, assurez-vous que les joints
et zones de pliage sont toujours en bon
état. Si vous entendez un grincement ou
sentez une certaine tension, vous pouvez
emporter votre produit au revendeur
local de vélos pour une lubrification
additionnelle.

Toutes les réparations doivent étre
effectuées uniquement par votre magasin
de vélos local.

NE PAS utiliser de désinfectants a base
dalcool pour nettoyer ce produit.

NETTOYAGE
Tissu
™ « Essuyez avec un chiffon humide.

o Nutilisez NI solvants, NI matériaux de
nettoyage caustiques ou abrasifs.

Pieces en plastique / métal

 Essuyez a laide dun savon doux et deau

tiede.

 Les roues devront étre compléetement

séchées avec une serviette ou un chiffon

doux.

e Eliminez tous les débris du rail coulissant

du siege situé a lintérieur de la jambe
arriere.

e Vous ne devez PAS retirer, démonter ou

modifier des parties du mécanisme de
pliage du siege ou des freins.

ENTREPOSAGE

 Le soleil peut décolorer le tissu du siege
et dessécher les pneus, il est donc
important dentreposer votre poussette
a lintérieur pour prolonger son aspect et
ses performances.

o Nentreposez PAS la poussette &
lextérieur.

* Veillez a ce que le produit soit
completerment sec avant de lentreposer
pour de longues durées.

e Entreposez toujours la poussette dans
un milieu sec.

e Entreposez le produit dans un lieu sOr
lorsqu'il Nest pas utilisée (c'est-a-dire ou
les enfants ne peuvent pas jouer avec).

o Ne placez PAS dobjets lourds sur le
dessus du produit.

» Nentreposez PAS le produit a proximité
dune source de chaleur directe telle
qu'un radiateur ou un feu.
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Bandera

Clip de la capota

Funda de malla para el remolque
Accionador de deslizamiento del asiento
Barra de remolque

Enganche de la barra de remolque
Enganche del remolque para bicicleta
Pasador del enganche

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Cinta de sequridad
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ES

AADVERTENCIA

IMPORTANTE: Conserve estas instrucciones
para referencia futura.

Lea estas instrucciones detenidamente
antes de utilizar el articulo. La sequridad del
nifio puede verse afectada si no sigue estas
instrucciones.

El incumplimiento de las instrucciones del
fabricante puede provocar lesiones graves o la
muerte al pasajero/al ciclista.

EN NORTEAMERICA

« Este remoque para bicicleta es apto
para un Nino con un peso méximo de
50 b (225 kg) y 40 pulg. (1016 cm) de
estatura.

o El nifio deberé tener al menos 12 meses
y ser capaz de sentarse erquido y de
sostener la cabeza mientras lleva puesto
el casco.

* | .a carga nominal recomendada para
este remolque es de 70 lb (315 kg): 50
lb (225 kg) en el asiento, 5 b (2 kg) en
el bolsillo del respaldo del asiento y 15 b
(7 kg) en la cesta.

« £l peso total maximo es 110 1b/495 ka.
(nifio + almacenamiento + remolque)

EN EUROPA/REINO UNIDO/ORIENTE
MEDIO

« Este remolque para bicicleta es apto
para un Nifio con un peso Méaximo de 22
kgy 1016 cm de estatura.

* | a carga nominal recomendada para
este remolque es de 31kg 22 kg en el
asiento, 2 kg en el bolsilo del respaldo
del asiento y 7 kg en la cesta.

« £l peso total méximo es 49 kg (nifio +
almacenamiento + remolque)

» La carga méxima de la barra de traccion
para este remolque es de O1kg - 8 kg.

* Un peso excesivo puede provocar la
existencia de una condicion inestable
peligrosa.

e El nifio deberd tener al menos 12 meses vy
ser capaz de sentarse erquido y de sostener
la cabeza mientras lleva puesto el casco.

e | imites de velocidad recomendados:

25 km/h (15 mph) en carreteras rectas y
uniformes

10 km/h (6 mph) en los giros o en
carreteras irregulares

» Utilice siempre el asiento en la posicion
més baja cuando se utillice como remolque.
No tire nunca del articulo en la funcién
de remolque con el asiento en la posicion
superior.

« Cuando utiliza el remolque de bicicleta,
arrastra un peso adicional. Debe dejar mas
tiernpo para el frenado, para reducir la
velocidad, pararse y ponerse en marcha (en
especial cuando se desplaza cuesta abajo) y
dejar méas espacio para los giros, las esquinas
y los pasadizos.

« Al girar a la derecha, el &ngulo entre la
bicicleta y el remolque no debera ser
superior a 45° Al girar a la izquierda, el
angulo no deberd ser superior a 90°.

« Evite las piedras, los arcenes, las frenadas
bruscas y el frenado repentino y los
qiros bruscos. Evite pasar por encima de
obstéculos con una sola rueda, ya que esto
podria provocar el vuelco del remolque.

* Haga uso siernpre del buen juicio & la hora
de decidir si las condiciones climatolégicas,
de la carretera o del tréfico son sequras para
el uso del articulo.

« Esté atento los peligros derivados de la
exposicién como el viento helado y los
golpes de calor, ya sea porque los pasajeros
del remolque son menos activos en una
exposicion prolongada con temperaturas
més frias o debido a periodos prolongados
en temperaturas mas célidas sin una
ventilacién o hidratacion adecuadas.

* Los pasajeros deberén utilizar siempre un
casco aprobado correctamente colocado. En
los EE. UU, consulte la norma de seguridad
de la CPSC para los cascos para bicicletas.

* Se recomienda que un mecéanico cualificado
de bicicletas realice una comprobacion de
sequridad de la bicicleta de remolque antes
de acoplar el remolque.



» Compruebe la presion de los neuméticos
antes de utilizarla. Infle siempre los
neuméticos al nivel de inflado especificado
en el flanco del neumético. No utilice
nunca este articulo cuando la presion de
los neumaticos es baja, ya que esto podria
producir la pérdida de control. NO infle
excesivamente los neuméticos.

« Se recomienda leer las instrucciones
del usuario incluidas con la bicicleta de
remolque.

e El uso de remolques de bicicleta tirados
por bicicletas de pedaleo asistido eléctrico
(EPAC, por sus siglas en inglés) podria estar
limitado por la ley.

» No deje nunca al nifio sin supervision.

« Evite lesiones graves provocadas por caidas
0 porque el nifio se resbala del asiento
cayendo al suelo. Ajuste y abroche siempre

de manera correcta el cinturdon de sequridad.

« No permita que su hijo juegue con este
articulo.

« La colocacion de paquetes o articulos
accesorios, 0 de ambos, en la unidad puede
provocar la inestabilidad de esta.

e Cualquier carga que se acople al asa afecta
a la estabilidad del remolque de bicicletas.
No cuelgue bolsas del asa.

« Antes de usarla, aseqUrese de que todos los
dispositivos de bloqueo estén acoplados.

* Bloquee los frenos antes de colocar o sacar
a su hijo y siempre que el remolque de
bicicletas esté parado.

» Mantenga siempre los dedos v & los
nifos lejos de las piezas moviles al plegar,
desplegar o ajustar el remolque para
bicicleta para evitar que los dedos o partes
del cuerpo queden atrapados y pellizcados.

« El remoloue para bicicleta no debe utilizarse
para transportar a nifios al subir o bajar
escaleras 0 escaleras mecénicas. Los
dafos provocados al remolque no estaran
cublertos por la garantfa.

« Este remolque para bicicleta no sustituye a
Una cuna o a una cama. Si su hijo tiene que
dormir, deberé colocarlo en una cama, una
cuna o en un capazo apropiado.
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« No deberén usarse accesorios que no estén
aprobados por Baby Jogger.

« Utilice solamente piezas de recambio
suministradas o aprobadas por Baby Jogger.

« No instale una silla para el coche ni ningin
otro asiento en el interior del remolque que
no haya sido aprobado por el fabricante.

« No realice ninguna modificacion al remolque.

« No deje que ninguna parte del cuerpo, rops,
cordones de zapatos o los juguetes del nifio
entren en contacto con piezas maoviles.

« LLos reflectores rojos deberan ser visibles en
la parte trasera del remolque.

* Antes de cada desplazamiento, asegurese
de que el remolque acoplado no interfiera
con el frenado, el pedaleo o la direccion de
la bicicleta.

« No monte nunca en bicicleta por la noche
sin la iluminacién adecuada. Cumpla todos
los requisitos legales locales relativos a
luminacion.

« Asegurese de que la funda de malla para el
remolque esté siempre cerrada durante su
USo.

« Compruebe los posibles requisitos legales
nacionales cuando deba utilizarse el
remolque para bicicleta en carreteras
publicas (p. g, iluminacion y reflectores).

* Inspeccione periédicamente la barra de
remolque, el enganche, los tubos del bastidor,
los articulos blendos v los cinturones del
arnés del asiento, los neuméticos y las
ruedas, y deje de utllizarlos si las piezas estan
rotas o falta alguna.

« Compruebe que las unidades con pernos
estén bien apretadas.
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RUEDA DELANTERA
1 Desmontaje

» Deslice con cuidado la rueda delantera
para extraerla del soporte de la rueda
delantera al tiempo que presiona el
botén de desblogueo de la rueda
delantera.

2 Almacenamiento

 Levante el panel en la cesta de
almacenamiento tirando de la etiqueta
con la «X». Coloque la rueda debajo.
Vuelva a colocar el panel de la tapa.

ASA

5 Coloque el asa en la posicion més
alta. Presione los botones de ajuste de
altura del asa a ambos lados vy girela
hacia arriba.

ASIENTO
4 Ajuste de la altura

*» Ajuste el respaldo del asiento en
posicién completamente vertical.

e AsegUrese de que la capota esté
completamente abierta tirando de ella
hacia delante.

« Oprima el botén y gire el accionador
de deslizamiento del asiento hacia
delante para bajar el asiento hasta oir
un chasquido.

BARRA DE REMOLQUE

5 Acople 2 barras laterales a la barra de
remolque principal.

Acople la barra de remolque al

carrito deslizando los 3 pasadores de
alineacion hacia el soporte de la rueda
delantera hasta oir un chasquido.

7 Retire el eje de desbloqueo rapido de
la rueda trasera de la bicicleta.

Acople el adaptador del enganche al
eje trasero de la bicicleta y asequrelo
volviendo a instalar el desblogueo
répido de la rueda.

Deslice el enganche de la barra de
remolque hacia el enganche.

Asegure el enganche de la barra de
remolque al enganche con el pasador
de acoplamiento de la barra de
remolque.
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11 Bloguee el pasador al enganche con
su abrazadera.

12 Enrolle la correa de sequridad de
la barra de remolque alrededor del
montante de apoyo de la rueda trasera
de la bicicleta.

13 Acople el cinturén de sequridad de la
barra de remolque a esta.

Invierta los pasos para la extraccion.
BANDERA
14 Conecte las astas de las banderas.

15 Acople el asta de la bandera en la
zona de la rueda trasera izquierda (A) y
cerca del botén de gjuste de altura del
asa (B).

AJUSTE DEL ARNES DE SEGURIDAD

16 Deslice la hebilla del arnés del hombro
hacia arriba y hacia abajo de la malla
del respaldo del asiento hasta obtener
la posicion deseada.

17 La malla del respaldo del asiento
dispone de 4 posiciones.

COMPRUEBE que las alturas del arnés
del hombro sean idénticas. Utilice las
lineas de los pespuntes como guia para
ayudar a alinear las alturas del arnés.

A\ ADVERTENCIA: Evite lesiones graves
provocadas por caidas o porque el
nifno se resbala del asiento cayendo
al suelo. Ajuste y abroche siempre de
manera correcta el arnés de sequridad.

A ADVERTENCIA: Utlice siempre la tira
de la entrepierna en combinacion con
las tiras del hombro y el cinturon para
la cintura.

18 Deslice las almohadillas del arnés
hacia arriba para acceder a la guia de
pléstico en la tira.

19 Sostenga la guia de pléstico v tire de la
tira para apretar o aflojar.

USO DEL ARNES DE SEGURIDAD
(A - Europa/Reino Unido/QOriente Medio)

20 Inserte la hebilla de la correa lateral en
la hebilla del arnés a ambos lados.

21 Inserte el arnés conectado y las
hebillas de las correas laterales en los
laterales de la hebilla de la entrepierna.
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22 Presione el botdn de la hebilla de la
entrepierna para soltarla.

USO DEL ARNES DE SEGURIDAD
(B - Norteamérica)

23 Inserte la hebilla de la correa lateral en
la hebilla del arnés a ambos lados.

24 Inserte el arnés conectado v las
hebillas de las correas laterales en los
laterales de la hebilla de la entrepierna.

25 Presione el boton de la hebilla de la
entrepierna para soltarla.

PLEGADO
* Saque a su hijo del asiento.

 Retire todas las fijaciones y todos los
articulos de la cesta.

26 Presione y gire el accionador de
deslizamiento del asiento vy suba el
asiento hasta oir un chasquido.

27 Pulse el boton de la palanca que hay
detras del asiento (A) al mismo tiempo
que tira de la palanca de reclinacion y
la gira hacia arriba para desbloquear el
asiento (B).

28 Pliegue el asiento hacia delante.

29 Deslice con cuidado la barra de
remolque para extraerla del soporte
de la rueda delantera al tiempo que
presiona el botén de desbloqueo de la
rueda delantera.

30 Presione y gire el bloqueo del bastidor
y empuje el asa hacia abajo.

37 Tire del asa de detras del asiento para
plegar por completo el carrito.

32 Asegurese de que la palanca de
bloqueo automatico encaje en su sitio;
oiré un chasquido.

GUIA DEL EJE

El enganche para bicicleta incluido
funciona con la mayoria de los gjes de
horquilla de liberacién rapida.

Sitiene problemas para montar

el enganche o su eje es diferente,
pongase en contacto con su tienda
local de bicicletas para obtener ayuda.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

A fin de mantener la vida Util de su articulo,
es importante realizar un mantenimiento
periédico sencillo. Asegurese de comprobar
de vez en cuando que las uniones v las
areas de plegado sigan estando en buen
estado. Si oye cualquier chirrido o siente
tensién, puede llevar el articulo a una tienda
de bicicletas local para su lubricacion.

Todas las reparaciones deben ser
realizadas solo por su tienda local de
bicicletas.

NO utilice desinfectantes a base de alcohol
para limpiar este articulo.

LIMPIEZA
Tela
B » Limpiela con un pafio humedo.

» NO utilice disolventes ni materiales de
limpieza céusticos o abrasivos.

Piezas de plastico/metal

 Limpie con un jabon suave y agua
templada.

» Tendra que secar las ruedas por
completo con un pafio o con una toalla
suaves.

o Despeje cualquier suciedad del riel
corredero del asiento situado en el
interior de la pata trasera.

» NO retire, desmonte ni modifique
ninguna pieza de los frenos ni del
mecanismo de plegado de la silla.
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ALMACENAMIENTO

o Laluz del sol puede decolorar la tela
del asiento y secar los neuméticos por
lo que guardar la silla de paseo en el
interior prolongara su buen aspecto v el
rendimiento.

» NO la guarde en un espacio al aire libre.

o Antes de guardar el articulo durante
periodos prolongados, asequrese de que
esté seco.

o (Guarde siempre la silla de paseo en un
lugar seco.

e Guarde el articulo en un sitio sequro
cuando no vaya a utilizarlo (es decir,
donde los nifos no puedan jugar con él).

» NO coloque objetos pesados sobre el
articulo.

» NO guarde el articulo cerca de una
fuente de calor directa, como por
ejemplo un radiador o cerca del fuego.
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Bandierina

Gancio per capottina

Rete copri rimorchio

Attuatore per far scorrere il sedile
Barra di traino

Aggancio della barra di traino
Attacco del rimorchio per bicicletta
Perno dellaggancio

Cinghia di sicurezza
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IMPORTANTE - Tenere queste istruzioni a
portata di mano.

Leggere con cura queste istruzioni prima
delluso. Il mancato rispetto di queste
istruzioni potrebbe compromettere la
sicurezza del bambino.

Il mancato rispetto delle istruzioni del
produttore pud provocare gravi lesioni o
addirittura il decesso del passeggero o del
quidatore.

IN NORD AMERICA

« Questo rimorchio per bicicletta e adatto
per un bambino che non superi 50
libbre (225 kg) di peso e 40 pollici
(1016 cm) daltezza.

« | bambino deve avere almeno 12 mesi
deta ed essere in grado di sedersi
e sostenere la testa indossando un
caschetto.

¢ |l carico nominale raccomandato per
questo rimorchio & 70 libbre (315 kg):
50 libbre (22,5 kg) nel sedile, 5 libbre
(2 kg) nello zaino sullo schienale e 15
libbre (7 kg) nel cestino.

* || peso massimo totale & 110 libbre
(495 kg) (bambino + oggetti trasportati
+ rimorchio).

IN EUROPA / REGNO UNITO / MEDIO
ORIENTE

« Questo rimorchio per bicicletta & adatto
per un bambino che non superi 22 kg
di peso e 1016 cm daltezza.

* |l carico nominale raccomandato per
questo rimorchio e 31kg: 22 kg nel
sedile, 2 kg nello zaino sullo schienale e
7 kg nel cestino.

¢ |l peso massimo totale & 49 kg
(bambino + oggetti trasportati +
rimorchio).

e || carico massimo della barra di traino
per questo rimorchio € 0Tkg - 8 ka.

« Un peso eccessivo potrebbe provocare una
pericolosa instabilita.

AAVVERTENZA

« || bambino deve avere almeno 12 mesi
deta ed essere in grado di sedersi e
sostenere la testa indossando un caschetto.

e Limiti di velocita raccomandati;
25 krm/h (15 mph) su strade lisce e diritte.

10 kmn/h (6 mph) in curva o su strade
sconnesse.

« Quando il passeggino e utilizzato come
rimorchio, il sedile deve sempre essere
nella posizione inferiore. E vietato trainare
il prodotto come rimorchio con il sedile in
posizione superiore.

Nella modalita rimorchio per bicicletta, &
necessario ricordarsi che si sta trainando
un peso supplementare. Di conseguenza, &
necessario calcolare pit tempo per frenare,
rallentare, fermarsi e ripartire (specialmente
se la strada ¢ in pendenza) e piu spazio per
affrontare curve, angoli e corsie.

Quando si curva a destra, langolo tra il
rimorchio e la bicicletta non deve superare
45°, Quando si curva a sinistra, langolo non
deve superare 90°.

Evitare pietre, cordoli, frenate brusche e
sterzate improvvise. Evitare di superare gli
ostacoli su una ruota sola, in quanto cid
potrebbe far ribaltare il rimorchio.

Utilizzare sempre il buon senso quando si
tratta di decidere se le condizioni meteo,
quelle stradali o quelle del traffico rendono
sicuro uso del prodotto.

E necessario essere consapevoli dei
possibili pericoli, quali ad esempio vento
gelido e collassi da calore, che potrebbero
derivare dallesposizione prolungata

del passeggeri del rimorchio meno

attivi a temperature piv fredde, oppure

a temperature piv calde senza una
ventilazione o uniidratazione adeguate.

Il passeggero deve sempre indossare un
caschetto approvato e della misura adatta
al suo caso. Negli Stati Uniti, consultare le
norme di sicurezza CPSC per i caschetti da
bicicletta.



« Prima di agganciare il rimorchio, si
raccomanda di far controllare la bicicletta
a un meccanico di biciclette qualificato, che
ne attesti lidoneita al traino.

Verificare la pressione delle gomme prima
delluso. Gonfiare sempre le gomme

alla pressione specificata sui lati delle
gomme stesse. Non utilizzare mai questo
prodotto con le gomme sgonfie, in quanto
potrebbero provocare una perdita di
controllo. NON gonfiare eccessivamente le
gomme.

Si raccomanda di leggere le istruzioni per
[utente in dotazione alla bicicletta che
trainera il rimorchio.

| rimorchi per biciclette a pedalata assistita
(EPAC, Electric Powered Assist Cycle)
possono essere limitati a norma di legge.

Non lasciare mai il bambino senza
sorveglianza.

Evitare di incorrere in lesioni gravi in caso
di caduta o scivolamento. Regolare e
tendere sempre correttamente la cintura di
sicurezza.

Non lasciare che il bambino giochi con
questo prodotto.

Pacchetti 0 accessori, 0 entrambi, collocati
sul passeqggino potrebbero provocarne
linstabilita.

Qualsiasi carico appeso al manubrio
compromette la stabilita del rimorchio per
bicicletta. Evitare di appendere borse al
manubrio.

Prima delluso, verificare che tutti i dispositivi
di blocco siano inseriti.

Bloccare i freni prima di collocare il
bambino nel rimorchio o di estrarlo da esso,
nonché ogni volta che il rimorchio non & in
movimento.

Tenere sempre le dita (e anche il bambino)
a distanza dalle parti in movimento
durante le operazioni di apertura, chiusura
o regolazione del rimorchio, in modo

da impedire che restino schiacciate o
Incastrate.

e |l rimorchio per bicicletta non e destinato al
trasporto di bambini su scale o scale mobili.
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Eventuali danni al rimorchio non saranno
coperti dalla garanzia.

Questo rimorchio per bicicletta non
sostituisce un lettino o un letto. Se il
barmbino ha bisogno di dormire, deve
essere spostato in una navicella, un lettino o
un letto adatti.

E vietato [Uso di accessori non approvati da
Baby Jogger.

Utilizzare esclusivamente ricambi forniti o
approvati da Baby Jogger.

Evitare di installare, allinterno del rimorchio,
un seggiolino per auto o qualsiasi altro
dispositivo di seduta non approvato dal
produttore.

Evitare di apportare modifiche al rimorchio.

Evitare che parti del corpo del bambino o
suoi indumenti, laccetti o giocattoli vengano
a contatto con parti in movimento.

Sul retro del rimorchio devono essere
apposti catarifrangenti rossi ben visibili.

Prima di ogni viaggio, verificare che il
rimnorchio agganciato non interferisca con
le operazioni di frenata, pedalata o sterzata
della bicicletta.

Evitare di viaggiare di notte senza
unadeguata illuminazione della bicicletta.
Rispettare scrupolosamente tutti i requisiti
legali locali in materia dilluminazione.

Assicurarsi che la rete copri rimorchio sia
sempre chiusa durante [uso.

Controllare gli eventuali requisiti legali
nazionali quando il rimorchio per bicicletta
deve essere utilizzato su strade pubbliche
(ad esempio, cosa viene previsto per
illuminazione e catarifrangenti).

Ispezionare a intervalli regolari la barra

di traino, lattacco, | tubi del telaio, tessut,
spallacci, cinture, gomme e ruote per
verificare leventuale presenza di danni e
smettere di utilizzare il prodotto in caso di
parti rotte o mancanti.

« Verificare che i gruppi imbullonati siano
serrati correttamente.




IT RUOTA ANTERIORE
1 Rimozione

e Premere il pulsante di rilascio della
ruota anteriore e, al contempo, estrarre
delicatamente la ruota dallapposito
attacco.

2 Portaoggetti

e Sollevare il pannello nel cestino
portaoggetti tirando la linguetta “X".
Posizionarvi sotto la ruota. Rimettere il
pannello al suo posto.

MANUBRIO

3 Spostare il manubrio nella posizione
piv alta. Premere i pulsanti per la
regolazione dellaltezza del manubrio
su entrambi i lati e ruotarlo verso lalto.

SEDILE
4 Regolazione dellaltezza

e Spostare lo schienale del sedile nella
posizione piu eretta possibile.

« \erificare che la capottina sia
completamente aperta, tirandola in
avanti.

e Premere Il pulsante verso linterno
e ruotare in avanti lattuatore che
fa scorrere il sedile, in modo da
abbassarlo fino a sentire uno scatto.

BARRA DI TRAINO

5 Agganciare le due barre laterali alla
barra di traino principale.

6 Agganciare la barra di traino al
passeqgino facendo scorrere i tre
perni di allineamento nellattacco
della ruota anteriore finché non scatta
correttamente.

7 Rimuovere lasse del rilascio rapido
della ruota posteriore della bicicletta.

8 Agganciare ladattatore dattacco
allasse posteriore della bicicletta e
fissarlo reinstallando Il rilascio rapido
della ruota.

9 Far scorrere laggancio della barra di
traino nellattacco.

10 Fissare laggancio della barra di traino
allattacco utilizzando lapposito perno.

11 Bloccare il perno sullattacco con la sua

ganascia.

12 Avvolgere la cinghia di sicurezza della
barra di traino intorno al puntone di
supporto della ruota posteriore della
bicicletta.

13 Agganciare la cinghia di sicurezza della
barra di traino alla barra stessa.

Ripetere le aperazioni in ordine inverso
per sganciarla.

BANDIERINA
14 Collegare i due pezzi della bandierina.

15 Inserire lasticella della bandierina
nellarea della ruota posteriore sinistra
(A) e agganciarla vicino al pulsante di
regolazione del manubrio (B).

REGOLAZIONE DELLA CINTURA DI
SICUREZZA

16 Spostare la fibbia degli spallacci su e
09U, sullimbracatura dello schienale, fino
alla posizione desiderata.

17 Sullimbracatura dello schienale sono
disponibili 4 posizioni.

CONTROLLARE che gli spallacci

si trovino alle stesse altezze. Fare
riferimento alle cuciture come aiuto per
allineare le altezze.

A\ AVERTENZA. Evitare di incorrere
in lesioni gravi in caso di caduta o
scivolamento. Regolare e tendere
sempre correttamente la cintura di
sicurezza.

A\ AVVERTENZA. Utllizzare sempre la
fascetta delle bretelle abbinata aqgli
spallacci e alla cintura in vita.

18 Far scorrere verso lalto limbottitura
deqli spallacci per accedere alla quida
sulla fascetta.

19 Tenere la guida in plastica e tirare la
fascetta per stringerla o allentarla.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA

(A - Europa / Regno Unito / Medio Oriente)

20 Inserire la cinghia delle fascette laterali
nella cinghia della cintura su entrambi |
lati.

21 Inserire le cinghie collegate di cintura
e fascette laterali nei lati della fibbia
allinguine.

22 Premere il pulsante sulla fibbia per le
bretelle per rilasciare.



USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA
(B - Nord America)

23 Inserire la cinghia delle fascette laterali
nella cinghia della cintura su entrambi |
lati.

24 Inserire le cinghie collegate di cintura
e fascette laterali nei lati della fibbia
allinguine.

25 Premere il pulsante sulla fibbia per le
bretelle per rilasciare.

CHIUSURA
 Estrarre il bambino dal sedile.

» Rimuovere tutti gli accessori e gli
elementi dal cestino.

26 Premere e ruotare lattuatore che fa
scorrere il sedile e sollevare il sedile
stesso fino a sentire uno scatto.

27 Premere il pulsante sulla leva dietro il
sedile (A) mentre & estratta e ruotarla
verso lalto per sbloccare il sedile (B).

28 Chiudere il sedile in avanti.

29 Premere il pulsante di rilascio della
ruota anteriore e, al contempo, estrarre
delicatamente la barra di traino
dallattacco della ruota anteriore.

30 Premere e ruotare il blocco del telaio e
abbassare il manubrio.

31 Tirare la cinghia dietro il sedile per
chiudere completamente il passeggino.

32 Assicurarsi che la leva di blocco
automatico scatti in posizione.

GUIDA PER GLI ASSI

Lattacco per bicicletta fornito in
dotazione funziona con la maggior
parte degli assi di tipo a sgancio rapido.

In caso di problemi durante il
montaggio dellattacco o in presenza
diun asse di tipo diverso, contattare
un negozio di biciclette per ricevere
assistenza.
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CURA E MANUTENZIONE

CONSERVAZIONE

Per preservare la durata del prodotto,

& importante esequire alcune semplici
operazioni di manutenzione a intervalli
regolari. Di quando in quando, assicurarsi
che i giunti e le aree interessate quando
viene chiuso il prodotto siano ancora

in buone condizioni. Nel caso vengano
uditi cigolii o scricchiolii o venga avvertita
tensione, portare il prodotto in un negozio
di biciclette per farlo lubrificare.

Tutte le riparazioni devono essere esequite
esclusivamente presso un negozio di
biciclette.

NON utilizzare disinfettanti a base di alcol
per pulire questo prodotto.

PULIZIA

Tessuto

X « Pulire strofinando con un panno

umido.

o NON utilizzare solventi né materiali di
pulizia caustici o abrasivi.

Parti in plastica / metallo

« Pulire strofinando con un sapone
delicato e acqua calda.

e ruote dovranno essere asciugate
completamente con un panno o un
asciugamano morbidi.

e Rimuovere eventuali detriti rilasciati
dal binario di scorrimento del sedile
allinterno della gamba posteriore.

o NON rimuovere, smontare o alterare
qualsiasi pezzo del meccanismo di
chiusura del sedile o i freni.
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La luce del sole puo far scolorire il
tessuto e far seccare le gomme delle
ruote, percio conservando il prodotto
al chiuso si manterranno laspetto e le
prestazioni originali.

NON conservare allaperto.

Assicurarsi che il prodotto sia asciutto
prima di riporlo per periodi prolungati.

Conservare sempre il prodotto in un
ambiente asciutto.

Conservare il prodotto in un luogo sicuro
quando non viene utilizzato (cioé dove i
bambini non possano giocare con esso).

NON collocare oggetti pesanti sopra il
prodotto.

NON conservare il prodotto nelle
vicinanze di una fonte di calore diretto,
ad esempio un termosifone o un
camino.
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Wimpel

Verdeck-Clip

Fliegennetz fur Fahrradanhanger
Sitzhohenverstellung

/ugstange

Zugstangenkupplung
Fahrradanhangerhaken
Kupplungsbolzen

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Fangqurt
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AWARNHINWEIS

WICHTIG - Bewahren Sie diese Anleitung
zum spéteren Nachlesen auf.

Lesen Sie diese Anleitung vor Gebrauch
aufmerksam durch. Die Sicherheit hres
Kindes kann beeintrachtigt werden, wenn Sie
diese Anleitung nicht befolgen.

Ein Nichtbefolgen der Anleitung des
Herstellers kann zu schweren Verletzungen
oder zum Tod des Passagiers/Insassen
fuhren.

IN NORDAMERIKA

e Dieser Fahrradanhanger ist fur ein Kind
bis zu einem Gewicht von 50 US-Pfund
(225 kg) und einer Kérpergroke von
40 Zoll (1016 cm) geeignet.

¢ Das Kind muss wenigstens 12 Monate
alt sein, aufrecht sitzen und seinen Kopf
halten konnen und einen Helm tragen.

» Das fur diesen Anhanger empfohlene
Nenngewicht betragt 70 US-Pfund (315
kg): 50 US-Pfund (22,5 kg) im Sitz, 5
US-Pfund (2 kg) in der Sitzlehnentasche
und 15 US-Pfund (7 kg.) im Korb.

e Das maximale Gesamtgewicht betragt
110 US-Pfund/495 ka. (Kind + Staufach
+ Anhéanger)

IN EUROPA/GB/NAHER OSTEN

» Dieser Fahrradanhanger ist fur ein
Kind bis zu einerm Gewicht von 22 kg
und einer Korpergroke von 1016 cm
geeignet.

* Das fur diesen Anhanger ernpfohlene
Nenngewicht betragt 31 kg 22 kg im
Sitz, 2 kg in der Sitzlehnentasche und 7
kg im Korb.

e Das maximale Gesamtgewicht betragt
49 kg. (Kind + Staufach + Anhanger)

* Die maximale Zugstangen-Last fur
diesen Anhanger betragt O1kg - 8 ka.
» Eine zu groke Gewichtsbelastung kann
zu einem gefahrlichen instabilen Zustand
fuhren.

¢ Das Kind muss wenigstens 12 Monate alt
sein, aufrecht sitzen und seinen Kopf halten
konnen und einen Helm tragen.

» Empfohlene
Geschwindigkeitsbegrenzungen:

25 km/h auf glatten, geraden Straken.

10 kmn/h beim Abbiegen oder auf
unebenen Straken.

 Verwenden Sie den Sitz stets in der tieferen
Position, wenn Sie ihn als Anhanger
benutzen. Ziehen Sie das Produkt niemals
als Anhanger, wenn sich der Sitz in der
oberen Position befindet.

« \Wenn Sie lhren Fahrradanhanger
benutzen, ziehen Sie zusatzliches Gewicht.
Sie mussen mehr Zeit zum Bremsen,
Langsamerwerden, Anhalten und Anfahren
einkalkulieren (insbesondere dann, wenn
Sie bergab fahren), und Sie brauchen mehr
Platz zur Abbiegen, an Ecken und an
Einfahrten.

 Beim Rechtsabbiegen darf der Winkel
zwischen Fahrrad und Anhanger nicht
groker als 45° sein. Beim Linksabbiegen
darf der Winkel nicht groker als 90° sein.

« VVermeiden Sie Steine, Bordsteinkanten,
starkes Bremsen und plotzliche
Lenkbewegungen. Vermeiden Sie es,
Hindernisse mit nur einem Rad zu
Uberfahren, denn dies kann dazu fuhren,
dass der Anhanger umkippt.

« Setzen Sie Ihr Urteilsvermaogen ein, wenn
Sie entscheiden, ob die Wetter- Straken-
oder Verkehrsbedingungen geeignet sind,
um das Produkt gefahrlos benutzen zu
konnen.

* Bertcksichtigen Sie Risiken wie
beispielsweise erhohten Warmeverlust
oder hitzebedingte Erschopfung, denen
die weniger aktiven Anhangerinsassen
bei langeren Fahrten bei kélteren
oder warmeren Temperaturen
(ohne ausreichende Beluftung oder
Flussigkeitszufuhr) ausgesetzt sind.

o Der Passagier sollte stets einen qut
sitzenden und zugelassenen Helm tragen In
den USA finden Sie nahere Informationen
im Sicherheitsstandard CPSC fur
Fahrradhelme.



* Es wird empfohlen, dass ein qualifizierter
Fahrradmechaniker eine Sicherheitsprufung
des ziehenden Fahrrades vornimmit, bevor
der Anhanger daran befestigt wird.

Prufen Sie vor Gebrauch den Reifendruck.
Pumpen Sie die Reifen stets bis zu

dem auf der Seitenwand des Reifens
angegebenen Luftdruck auf. Verwenden Sie
dieses Produkt niemals mit zu niedrigem
Reifendruck, da dies zu einem Verlust der
Steuerbarkeit fuhren kann. Pumpen Sie

die Reifen NICHT Uber den angegebenen
Luftdruck hinaus auf.

Es wird empfohlen, die Bedienungsanleitung
des ziehenden Fahrrades zu lesen.

Fahrradanhanger mit einem E-Bike zu
ziehen kann gesetzlich verboten sein.

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.

Vermeiden Sie emnsthafte Verletzungen
durch Herausfallen oder Herausrutschen.
Der Sicherheitsqurt muss stets richtig
eingestellt und angelegt sein.

Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem
Produkt spielen.

Auf das Produkt gelegte Pakete oder
Zubehorartikel oder beides konnen
bewirken, dass das Produkt instabil wird.

Am Griff befestigte Lasten beeintrachtigen
die Stabilitat des Fahrradanhanger. Hangen
Sie keine Taschen an den Handgriff.

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass
alle Arretiervorrichtungen eingerastet sind.

Stellen Sie die Bremsen fest, bevor Sie
Ihr Kind ein- und aussteigen lassen, sowie
immer dann, wenn der Fahrradanhanger
sich nicht beweqt.

Halten Sie Finger und Kinder stets von
sich bewegenden Teilen fern, wenn Sie
den Fahrradanhanger zusammenklappen,
aufklappen oder einstellen, um zu
vermeiden, dass sich Finger/Korperteile
verfangen oder gequetscht werden.

Der Fahrradanhanger ist nicht dafur
gedacht, Kinder Treppen hinauf oder
hinunter oder auf Rolltreppen zu
transportieren. Daraus entstehende
Schaden am Anhanger fallen nicht unter
die Garantie.
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« Dieser Fahrradanhanger ersetzt weder ein
Gitterbett noch ein Bett. Wenn Ihr Kind
schlafen muss, sollte es in einen geeigneten
Kinderwagen, in ein geeignetes Gitterbett
oder in ein geeignetes Bett gelegt werden.

Es darf nur von Baby Jogger zugelassenes
Zubehor verwendet werden.

Verwenden Sie ausschlieklich von Baby
Jogger gelieferte oder genehmigte
Ersatzteile.

Ein Autositz oder eine andere
Sitzvorrichtung, der/die nicht vor Hersteller
genehmigt wurde, darf nicht im Anhanger
installiert werden.

Nehmen Sie keine Veranderungen am
Anhanger vor.

Achten Sie darauf, dass weder das Kind
noch seine Kleidung, seine Schnursenkel
oder sein Spielzeug mit beweglichen Teilen
in Kontakt kommen.

Am Heck des Anhangers mussen rote
Reflektoren sichtbar sein.

Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass
der angehangte Anhanger weder beim
Bremsen noch beim Treten in die Pedale
oder beim Lenken des Fahrrades stort.

Fahren Sie nachts nicht ohne ausreichende
Beleuchtung mit einem Fahrrad.

Beachten Sie alle lokalen gesetzlichen
Beleuchtungsvorschriften.

Achten Sie darauf, dass das Fliegennetz
wahrend der Benutzung stets geschlossen ist.

Informieren Sie sich Uber maogliche
gesetzliche Vorschriften, wenn der
Fahrradanhanger auf offentlichen Straken
benutzt werden soll (z. B. Beleuchtung und
Reflektoren).

Uberprifen Sie die Zugstange, den Haken,
die Rohre, aus denen der Rahmen besteht,
den Sitzbezug und den Sicherheitsgurt,

die Rader und die Reifen regelmakig auf
Schaden und stellen Sie den Gebrauch ein,
wenn Teile defekt sind oder fehlen.

* Vergewissern Sie sich, dass verschraubte
Komponenten gut fest sind.
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VORDERRAD
1 Abnehmen

« Schieben Sie das Vorderrad bei
gedrucktem Vorderrad-Freigabeknopf
sanft von der Vorderradaufhangung.

2 Aufbewahrung

» Heben Sie die Abdeckung am Staukorb
an, indem Sie an dem X"-Schild ziehen.
Legen Sie das Rad darunter. Schlieken
Sie die Abdeckung.

HANDGRIFF

3 Stellen Sie den Handgriff in die hochste
Stellung. Drucken Sie die Knopfe fur
die Hoheneinstellung des Handgriffs
auf beiden Seiten und klappen Sie den
Handgriff nach oben.

SITZ
4 Hoheneinstellung

« Stellen Sie die Ruckenlehne so senkrecht
wie moglich.

Vergewissern Sie sich, dass das Verdeck
vollstandig geoffnet ist, indem Sie an ihm
nach vorne ziehen.

Drucken Sie den Knopf ein und drehen
Sie die Sitzhohenverstellung nach vorne,
um den Sitz tiefer einzustellen, bis Sie ein
Klicken horen.

ZUGSTANGE

5 Montieren Sie 2 seitliche Stangen an der
Haupt-Zugstange.

Bringen Sie die Zugstange am Buggy

an, indem Sie die 3 Passstifte in die
Vorderradhalterung hineinschieben, bis es
klickt.

Nehmen Sie die Hinterrad-Steckachse
des Fahrrades heraus.

Befestigen Sie den Hakenadapter an der
Hinterachse des Fahrrades und sichern
sie ihn, indem Sie die Steckachse wieder
einbauen.

Schieben Sie die Zugstangenkupplung in
den Haken.

Sichern Sie die Zugstangenkupplung mit
dem Zugstangen-Kupplungsbolzen am
Haken.

Verriegeln Sie den Bolzen mit seiner
Klammer am Haken.

6
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12 Legen Sie den Fanggurt der Zugstange
um die Hinterradschwinge des Fahrrades

13 Befestigen Sie den Fanggurt der
/ugstange an der Zugstange.

Beim Abkuppeln des Fahrradanhangers
gehen Sie bitte in umgekehrter
Reihenfolge vor.

WIMPEL
14 Verbinden Sie die Wimpelstangen.

15 Befestigen Sie die Wimnpelstange im
Bereich des linken Hinterrades (A)
und in der Nahe des Knopfes fur die
Hoheneinstellung des Handgriffs (B).

EINSTELLEN DES SICHERHEITSGURTS

16 Schieben Sie die Schultergurt-
Befestigung bis zur gewUnschten Position
am Gurtband nach oben und nach
unten.

Am Gurtband befinden sich 4 Positionen.

VERGEWISSERN SIE SICH, dass
die Schultergurte gleich hoch

sind. Orientieren Sie sich bei der
Hoheneinstellung der Gurte an den
genahten Markierungen.

A\ WARNHINWEIS: Vermeiden Sie
ernsthafte Verletzungen durch
Herausfallen oder Herausrutschen.
Der Sicherheitsqurt muss stets richtig
eingestellt und angelegt sein.

A\ WARNHINWEIS: Den Schrittqurt immer
in Korbination mit den Schultergurten
und dem Beckengurt verwenden.

Schieben Sie die Gurtpolster hoch,
um die Kunststoff-FUhrung am Gurt
freizulegen.

Halten Sie die Kunststoff-Fuhrung und
ziehen Sie am Gurt, um ihn enger oder
weiter zu stellen.

GEBRAUCH DES SICHERHEITSGURTS
(A - Europa/GB/Naher Osten)
20 Stecken Sie die seitlichen Gurtschlossteile

auf beiden Seiten in die oberen
Gurtschlosstelle.

21 Stecken Sie die zusarmmengesetzten
seitlichen und oberen Gurtschlossteile
jeweils seitlich in das Schrittgurtschloss.

22 Zum Losen drucken Sie den Knopf am
Schrittqurtschloss.

17

18

19

34



GEBRAUCH DES SICHERHEITSGURTS
(B - Nordamerika)

23 Stecken Sie die seitlichen Gurtschlossteile
auf beiden Seiten in die oberen
Gurtschlossteile.

24 Stecken Sie die zusammengesetzten
seitlichen und oberen Gurtschlossteile
jewells seitlich in das Schrittgurtschloss.

25 Zum Losen drucken Sie den Knopf am
Schrittgurtschloss.

ZUSAMMENKLAPPEN
e Nehmen Sie Ihr Kind aus dem Sitz.

 Entfernen Sie alle befestigten
Zubehorteile und alle Gegenstande aus
dem Korb.

26 Drucken und drehen Sie die
Sitzhohenverstellung und schieben Sie
den Sitz nach oben, bis Sie ein Klicken
horen.

27 Drucken Sie den Knopf am Hebel hinter
dem Sitz (A), wahrend Sie gleichzeitig
den Hebel fUr die Neigefunktion der
Ruckenlehne nach oben ziehen und
drehen, um den Sitz zu entriegeln (B).

28 Klappen Sie den Sitz nach vorne.

29 Schieben Sie die Zugstange bei
gedrucktem Vorderrad-Freigabeknopf
sanft von der Vorderradaufhangung.

30 Drucken und drehen Sie die
Rahmenverriegelung und dricken Sie
den Handgriff nach unten.

31 Ziehen Sie am Gurt hinter dem
Sitz, um den Buggy vollstandig
zusammenzuklappen.

32 Achten Sie darauf, dass der automatische
Verriegelungshebel einrastet.

ACHSEN-LEITFADEN

Die mitgelieferte
Fahrradanhangerkupplung ist mit
den meisten Hinterrad-Steckachsen
kompatibel.

Wenn bei der Montage der
Anhangerkupplung Probleme auftreten
sollten oder wenn Sie einen anderen
Hinterachsentyp haben, wenden Sie sich
bitte an |hr Fahrradgeschaft vor Ort.
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WARTUNG UND PFLEGE

AUFBEWAHRUNG

Damit Sie lange Freude an |hrem
Produkt haben, ist es wichtig, einige
einfache Hinweise zur regelmakigen
Pflege zu beachten. Vergewissern Sie
sich von Zeit zu Zeit, dass die Gelenke
und Klappbereiche in gutem Zustand
sind. Falls Sie Quietschgerausche horen
oder Widerstande spuren, konnen Sie Ihr
Produkt in einem Fahrradgeschaft olen
lassen.

Reparaturen sollten nur von Ihrem
Fahrradgeschaft durchgefuhrt werden.

Zur Reinigung dieses Produkts durfen
KEINE alkoholhaltigen Desinfektionsmittel
verwendet werden.

REINIGUNG
Stoff

L « Mit einem feuchten Tuch abwischen.

o KEINE Losungsmittel, atzenden
oder scheuernden Reinigungsmittel
verwenden.

Kunststoff-/Metallteile

o Mit einer milden Seife und warmem
\Wasser sauber wischen.

o Die Rader mussen mit einem weichen
Handtuch oder Lappen vollstandig
getrocknet werden.

o Befreien Sie die Sitzschiene im
Inneren des hinteren Schenkels von
Fremdkarpern.

 Teile des Zuklappmechanismus des
Sitzes oder der Bremsen durfen NICHT
entfernt, demontiert oder verandert
werden.

30

Sonnenlicht kann den Sitzbezug
ausbleichen und die Reifen sprode
machen. Ihr Buggy sollte daher nicht
im Freien aufbewahrt werden, damit er
l&nger qut aussieht und funktioniert.

NICHT im Freien aufbewahren.

Achten Sie darauf, dass das Produkt
trocken ist, bevor Sie es Uber einen
|&ngeren Zeitraum einlagern.

Bewahren Sie den Buggy stets an einem
trockenen Ort auf.

Bewahren Sie das Produkt an einem
sicheren Ort auf, wenn es nicht in
Gebrauch ist (d. h. wo Kinder nicht mit
ihm spielen konnen).

KEINE schweren Gegenstande auf dem
Produkt ablegen.

Bewahren Sie das Produkt NICHT in der
Nahe direkter Warmequellen wie z. B.
von Heizungen oder Feuer auf.
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Vlajecka

Svorka stfisky

Sttovinovy kryt

Aktuétor posunu sedéatka
Tazna tyc¢

Spojka tazné tyce

Z&vés vozikuy

Spojovacf kolik

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Bezpecnostni pas
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(ON)

DULEZITE UPOZORNENI - Navod
uschovejte pro budouci pouziti.

Pred pouZitim si peclivé prectéte ndvod.
Pokud se nebudete fidit timto navodem,
ohrozite tim bezpeci svého ditéte.

Nedodrzeni pokynd vyrobce mize zpJsobit
vézné zranéni nebo smrt pasazéra i jezdce.

V SEVERN| AMERICE

« Tento kocéarek/vozik za kolo je vhodny
pro jedno dité do hmotnosti 50 b
(225 kg) a vysky 40 in (1016 cm).

« Dité musi byt alespor 12 meésicl staré
a schopné sedét a udrzet hlavu s
nasazenou prilbou vzprimené.

 Doporucené zatizenf kocarku je 70 lb
(315 kg): 50 lb (225 kg) v sedacce, 5
lb (2 kg) v zadni kapse sedaku a 15 b
(7 kg) v kosiku.

o Maximalni celkova hmotnost je
110 Ib/495 kq. (dité + uskladnéné
predméty + vozik)
V EVROPE/VELKE BRITANII/NA STREDNIM
VYCHODE

« Tento kocérek/vozik za kolo je vhodny
pro jedno dité do hmotnosti 22 kg a
vysky 1016 cm.

 Doporucené zatizenf kocéarku je 31 kg
22 kg na sedatku, 2 kg v zadni kapse
sedaku a 7 kg v kosiku.

o Maximalni celkova hmotnost je 49 ka.
(dité + uskladnéné predméty + vozik)

» Maximalni zatizeni tazné tyce voziku je
O0Tkg - 8 ka.

e Nadmeémeé zatizeni mUze zpUsobit
nebezpeci a nestabilitu.

o Dité musi byt alespon 12 mésicd staré a
schopné sedét a udrzet hlavu s nasazenou
prilbou vzprimené.

« Doporuc¢end maximélni rychlost:

15 mph (25 km/h) na hladké, rovné silnici.
6 mph (10 km/h) pfi pii odbocovani nebo
na nerovnych cestach.

A VAROVANI

* Pri pouziti jako vozik musf byt sedétko v
dolni poloze. Vyrobek nikdy nepouZivejte
jako vozik v horni poloze.

» Kdy pouzivate vozik za kolo, mate za sebou
vahu navic. Musite si nechat vice ¢asu na
brzdéni, zpomalovéani, zastaveni a rozjezd
(obzvlaste pri jizdé s kopce) a potiebujete
vice mista v zatackéch, okolo roh¥ a v
projezdech.

Pri odbocovani doprava nesmi Uhel mezi
kolem a vozikem presédhnout 45°. Pri
odbocovani doleva nesmi Uhel presahnout
90°.

Vyhnéte se kamendm, obrubnikdm,
prudkému brzdéni a nahlé zméné sméru.
Neprejizdéjte pres prekézky jednim kolem,
protoze by se vozik mohl prevrhnout.

VZdy pouzivejte zdravy Usudek, kdyz se
rozhodujete, zda pocasi, stav silnice nebo
dopravni provoz jsou pro pouzitl voziku za
kolo bezpecné.

Nezapomente na rizika jako je studeny vitr
a vycerpan z tepla, kdyz dité sedi ve voziku
dlouhou dobu bez pohybu v chladném
pocasi nebo naopak pri teplém pocasi bez
dostatecného vétrani a hydratace.

Dité musf vzdy mit ra&dné padnoucf

a schvalenou prilbu. V USA platf
bezpecnostni norma CPSC pro cyklistické
prilby.

Doporucujeme, aby kvalifikovany
cyklisticky technik proved| bezpecnostnf
kontrolu tazného kola predtim, nez ke kolu
pripojite vozik.

Pred pouzitim zkontrolujte tlak v
pneumatikach. Pneumatiky vzdy
nahustéte na hodnotu uvedenou na
strané pneumatiky. Tento vyrobek
nikdy nepouzivejte s podhusténymi
pneumatikami, protoZe by to mohlo
zpUsobit ztratu kontroly. Pneumatiky
NEPREHUSTETE.

« Doporucujeme precist si pokyny pro
uZivatele dodané s taznym kolem.



o Z&kon mUze zakazovat voziky tazené
elektrickym kolem.

» Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

o Zabrante vaznému zranéni zpdsobenému
padem nebo vypadnutim ditéte. Vzdy
rédné upravte a utdhnéte bezpecnostni
pas.

Nenechte dité hrét si s vyrobkem.

Néaklad nebo prislusenstvi (nebo oboji) v
kocarku mUze zpUsobit jeho nestabilitu.

Z&té7 na rukojeti maze ovlivnit stabilitu
voziku. Na rukojet nevéste tasky.

Pred pouzitim se ujistéte, 7e vsechny
zamykaci ¢asti jsou zajistény.

Pred usazenim nebo vyjmutim ditéte, nebo
kdykoliv se kocéarek nepohybuje, zajistéte
brzdy.

Vzdy, kdyz vozik skladate, rozkladéte

nebo upravujete, dévejte pozor, aby dité si
nestrcilo prsty mezi pohybujicl se soucést,

kde se prsty mohou zachytit a priskfipnout.

Vozik nenf uréen pro prevézeni déti
nahoru nebo dold po schodech nebo
eskalétorech. Na vzniklé poskozeni voziku
se nevztahuje zéruka.

Vozik za kolo nenahrazuje détskou
postylku nebo [Gzko. Pokud chcete,

aby dité spalo, ulozte je do vhodného
hlubokého kocarku, détské postylky nebo
[67ka.

Nepouzivejte prislusenstvi, kterd nejsou
schvélena spolecnosti Baby Jogger.

PouZivejte pouze spole¢nosti Baby Jogger
dodané a schvélené nahradnf dily.

Do voziku za kolo neinstalujte détskou
autosedacku ani jiny podsedék, ktery nenf
schvéleny vyrobcem.

Vozik nijak neupravujte.

Dbejte, aby se z4dné cést téla ditéte,
oblecent tkanicky od bot nebo hracky
nedostaly do kontaktu s pohybujicimi se
soucastmi.

o Cervené odrazky na zadnf ¢asti voziku
musi byt viditelné.
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« Pred kaZzdou jizdou se ujistéte, Ze pripojeny
vozik nebrani brzdeni, slapani nebo fizenf
kola.

« Na kole nikdy nejezdéte v noci bez
dostatec¢ného osvétleni. Dodrzujte véechny
mistni prévni predpisy ohledné osvétlent.

« Dbejte, aby sitovinovy kryt byl pfi pouzit
vzdy zavieny.

 Kdyz budete vozik pouZivat na verejnych
silnicich, dodrzujte vSechny narodni
predpisy (napf. ohledné osvétleni a
odrazek).

« Pravidelné kontrolujte taznou tyc, zaves,
trubky rému, mékké soucésti sedadla a
pasy postroje, pneumatiky a kola, zda
nejsou poskazené. V pripadé chybeéjicich
nebo rozbitych soucésti vozik nepouzivejte.

« Zkontrolujte, ze vSechny Srouby a matice
JSou pevne utazené.




(ON)

PREDN[ KOLO
1 Sejmuti

« Stisknéte uvolnovact tlacitko predniho
kola a opatrné sesunte prednf kolo z
Uchytu predniho kola.

Ulozeni

Nadzvednéte panel v Ulozném kosiku
tak, ze zatédhnete za zélozku X'. Kolo
uloZte pod panel. Vratte kryci panel na
misto.

RUKOJET
3 Rukojet dejte do nejvyssi polohy.
Stisknéte tlacitka pro Upravu vysky
rukojeti na obou stranéch a rukojet
vytocte nahoru.
SEDATKO
4 Uprava vysky
o Upravte sedatko zpét do
nejvzprimenejsi polohy.
Zatazenim dopredu se ujistéte, ze
stfiska je plné oteviena.
Stisknéte tlacitko a otocenim aktuatoru
posunu sedatka dopredu sedétko
spustte dold, az uslysite cvaknuti.
TAZNA TYC
5 Khlavnf tazné tyci pfipevnéte 2 bocnf
tyce.
Pripojte taznou tyc ke kocarku
zasunutim 3 vyrovnavacich kolikd do
Uchytu predniho kola, aZ se cvaknutim
zapadnou.

Odmontujte rychloupinact

6

mechanismus osy zadniho kola bicyklu.

K zadni ose bicyklu pripojte adaptér
7&vésu a zajistéte ho namontovanim
rychloupinaciho mechanismu kola
Zpet.

Spojku tazné tyce zasunte do zavesu.
Spojku tazné tyce pripevnéte k zavesu
spojovacim kolikem tazné tyce.

Kolik k z&vésu uzamknéte svorkou.
Bezpecnostni pas tazné tyCe ovinte
kolem vzpéry zadniho kola.
Bezpecnostni pas tazné tyce
pripevnéte k tazné tyci.

Odpojte obracenym postupem.

VLAJECKA

14 Spojte stozérky viajecky.

15 Stozérek vlajecky pripevnéte u levého
zadniho kola (A) a u tlacitka pro Upravu
vysky rukojeti (B).

UPRAVA BEZPECNOSTNIHO POSTROJE

16 Posunte prezku ramennino popruhu
nahoru a dold po popruhu na zadnf
Céasti opérétka do poZzadované polohy.
Na popruhu zadni ¢asti opérétka jsou 4
polohy.

UJISTETE SE, Ze nastaveni vysky
obou ramennich popruhd je stejné. K
vyrovnani vysky ramennich popruhd
pouzijte linie stehl.

A\ VAROVANI: Zabrarite véznému
zraneni zpUsobenému pédem nebo
vypadnutim ditéte. Vzdy radné upravte
a utéhnéte bezpecnostni postroj.

A VAROVAN: VZdy pouzivejte pés v
rozkroku v kombinaci s ramennimi
pasy a paskern do pasu.

18 Posunte polstry bezpecnostniho
postroje nahoru, abyste se dostali k
plastovémnu voditku na péasu.

19 Pridrzujte plastové voditko a tahem
pas bud utdhnéte, nebo povolte.

POUZIVANI BEZPECNOSTNIHO
POSTROJE

(A - Evropa/Velké Britanie/Stfedni vychod)
20 Na obou stranach zasunte sponu
postranniho pasu do spony postroje.

21 Vlozte spojené spony postroje a
postranniho pasu do stran spony v
rozkroku.

22 Uvolnéte stisknutim tlacitka na sponé v
rozkroku.

POUZIVANI BEZPECNOSTNIHO

POSTROJE

(B - Severni Amerika)

25 Na obou stranach zasunte sponu
postranniho pésu do spony postroje.

24 Vlozte spojené spony postroje a
postranniho pasu do stran spony v
rozkroku.

25 Uvolnéte stisknutim tlacitka na sponé v
rozkroku.

17
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SLOZENI

26

27

28

29

30

31

32

Vyjméte dité ze sedéatka.

Odstrante vdechny pripojené dopliky a
vSechny véci z kostku.

Stisknéte a otocte aktudtorem posunu

sedéatka a sedéatko zvednéte nahoru, a7
uslysite cvaknutt.

Stisknéte tlacitko na pace za sedatkem
(A) a soucasné zatahnéte za sklapéci
paku a otocte sklépéci ji nahory, aby se
sedétko odemklo (B).

Sedétko slozte dopredu.

Stisknéte uvolnovaci tlac¢itko predniho
kola a opatrné vysunte taznou tyc z
Uchytu predniho kola.

Stisknéte a otocte zamkem rému a
rukojet zatlacte dolC.

Zatazenim rukojeti za sedéatko kocarek
zcela slozte.

Ujistéte se, ze paka zamku zacvakne na
sve misto.

INFORMACE K OSE KOLA

Dodévany zaves ke kolu funguje s
vétsinou rychloupinacich os.

V pripadé obtizi s montazi zaveésu, nebo
pokud mate osu jiného typu, pozadejte
0 pormoc nejblizs opravnu kol.
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PECE A UDRZBA
Pro dlouhou Zivotnost vyrobku je dOlezité SKLADOVANI
provadét jednoduchou pravidelnou Udrzbu.
Cas od ¢asu zkontrolujte, ze klouby a
skladaci ¢asti jsou v dobrém stavu. Pokud
slysite vrzani nebo citite napéti a tlaky,
zajdéte s vyrobkem do mistni opravny kol a

* Na slunci textilie sedéatka vybledne
a pneumatiky kol vyschnou, proto
skladovant kocarku/voziku uvnitf v
mistnosti prodlouzi jeho dobry vzhled.

pozadejte o promazani. * NESKLADUJTE venku.

Veskeré opravy smi provadét pouze mistni Pred dlouhodobym skladovanim se

opravna kol. ujistéte, Ze je vyrobek suchy.

K ¢isténi tohoto vyrobku NEPOUZIVEJTE » Kocarek vzdy skladujte v suchu.

dezinfekenf prostredky na bézi alkoholu. « Kdyz vyrobek nepouzivate, bezpecné jej

uloZte (t). tak, aby si s nim nemohly hrat

CISTENI e ,

Texil » Na vyrobek NEUKLADEJTE tezké
extilie predméty.

X« Otrete vinkym hadrker. « NESKLADUJTE wrobek v blizkost,

* NEPOUZIVEJTE rozpoustedla, Ziravé a tepelného zdroje, napt. ohné nebo
abrazivni Cistici materiély. raditoru.

Plastové a kovové &asti

« Otirejte teplou vodou a jemnym
saponatem.

« Kolecka dobre osuste mékkou utérkou
nebo hadiikem.

 Odstrante vdechny necistoty z kolejnicky
pro posuyv sedatka umisténé uvniti zadnf
nohy.

« NEODSTRANUJTE, NEROZEBIREJTE A
NEUPRAVUJTE Z&dnou ¢ést sklédaciho
mechanismu sedétka a brzd.
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Flag

Kalesheklernme
Trailernetbetrask
Seedeskyderaktuator
Treekstang

Kobling til treskstang
Traekkrog til cykeltrailer
Koblingsstift
Sikkerhedsrem
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AADVARSEL

VIGTIGT - Opbevar disse instruktioner til
fremtidig reference.

Lees disse instruktioner omhyggeligt inden
brug. Dit barns sikkerhed kan pévirkes, hvis
du ikke felger disse instruktioner.

Manglende overholdelse af producentens
anvisninger kan fare til alvorlig personskade
eller passagerens/cyklistens dad.

| NORDAMERIKA

 Denne cykeltrailer er velegnet til et barn,
der vejer op til 50 |b (22,5 kg) og er op
til 40 in (1016 cm) hg.

* Barnet skal veere mindst 12 maneder
gammelt og kunne sidde oprejst og
statte hovedet, mens det beerer hjelm.

* Den anbefalede nominelle belastning
for denne trailer er 70 [b (315 kg): 50 lb
(225 kg) i seedet, 5 lb (2 kg) i seedets
baglomme, og 15 lb (7 kg) i kurven.

o Maks. samlet veegt er 110 1b/495 ka.
(barn + opbevaring + trailer)

| EUROPA/UK/MELLEM@STEN

« Denne cykeltrailer er velegnet til et barn,
der vejer op til 22 kg og er op til 1016
cm hai.

* Den anbefalede nominelle belastning
for denne trailer er 31 kg 22 kg | seedet,
2 kg i seedets baglomme og 7 kg |
kurven.

 Maks. samlet veegt er 49 kq. (barn +
opbevaring + trailer)

o Maksimal treskstangsbelastning for
denne trailer er 01kg - 8 ka.

» For stor vaegt kan forarsage en farlig ustabil
tilstand.

« Barnet skal veere mindst 12 maneder
gammelt og kunne sidde oprejst og stette
hovedet, mens det baerer hjelm.

» Anbefalede hastighedsgreenser:
15 mph (25 km/t) pa jeevne, lige veje.

6 mph (10 km/t) ved drejning eller p&
Ujeevne veje.

* Brug altid seedet | den nederste position,
nér produktet bruges som anhaenger. Traek
aldrig produktet som trailer med seedet |
gverste position.

Nar du bruger din cykeltrailer, traekker du
ekstra vaegt. Du skal give dig mere tid til
bremsning, seenkning, stop og start (iseer
nar du kerer ned ad bakke) og give mere
plads til sving, hjgrmer og passager.

Nar du drejer til hgjre, ma vinklen mellem
cyklen og traileren ikke overstige 45°.
N&r du drejer til venstre, ma vinklen ikke
overstige 90°.

Undgé sten, kantsten, hérd opbremsning
0g pludselige sving. Undgé at kere over
forhindringer med et hjul, da dette kan fa
traileren til at veelte.

Brug altid god dammekraft, nér du beslutter,
om vejr-, vej- eller trafikforholdene er sikre
nok til at bruge produktet.

Veer opmeerksom pé eksponeringsfarer
sasom vindkeling og varmeudmattelse,
enten af mindre aktive trailerpassagerer
ved langvarig eksponering i koldere
temperaturer eller ved leengere perioder i
varmere temperaturer uden tilstraekkelig
ventilation eller hydrering.

Passageren skal altid beere en korrekt
tilpasset og godkendt hjelm. | USA, se
CPSC sikkerhedsstandard for cykelhjelme.

Det anbefales, at en kvalificeret
cykelmekaniker foretager et sikkerhedstjek
af den treekkende cykel, inden traileren
fastgares.

« Kontroller deektrykket far brug. Oppust
altid op til det pumpningsniveau, der er
angivet pa daekkets sideveeg. Brug aldrig
dette produkt med lavt deektryk, da dette
kan resultere i tab af kontrol. Pump IKKE
deekkene for meget op.

» Det anbefales at laese brugervejledningen,
der fulgte med den treekkende cykel.

o Cykeltrailere trukket af en elcykel (EPAC)
kan veere begreenset ved lov.



» Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

» Undgd alvorlig personskade forarsaget af,
at barnet falder eller glider ud. Juster og
fastger altid sikkerhedsselen korrekt.

o Lad ikke dit barn lege med dette produkt.

o Pakker eller tilbehar, eller begge dele der
placeres p& enheden, kan medfare, at
enheden bliver ustabil.

o Enhver last, der er fastgjort til handtaget,
pavirker cykeltrailerens stabilitet. Heeng ikke
poser fra hdndtaget.

* Serg for, at alle [&seanordninger er aktiveret
far brug.

» L&s bremserne, for barnet seettes i og tages
ud, og nar cykeltraileren ikke bevaeger sig.

» Hold altid fingre og barn vesk fra
beveegelige dele, ndr cykeltraileren foldes,
foldes ud eller justeres for at forhindre, at
finger-/kropsdele sidder fast eller kommer
i klemme.

o Cykeltraileren er ikke beregnet til at
transportere barn op eller ned ad trapper
eller rulletrapper. Skader pé traileren
daekkes ikke af garantien.

« Denne cykeltrailer erstatter ikke en babylift
eller en senq. Skal dit barn sove, s& skal det
placeres i en passende barnevognskasse,
babylift eller seng.

o Tilbeher, der ikke er godkendt af Baby
Jogger, mé ikke anvendes.

* Brug kun reservedele, der er leveret eller
godkendt af Baby Jogger.

» Monter ikke en autostol eller andre
siddepladser, der ikke er godkendt af
producenten, inde i traileren.

« Foretag ingen eendringer af traileren.

o Lad ikke barnets krop, tg}, snareband eller
legetg) komme i kontakt med bevaegelige
dele.

* Rade reflekser skal veere synlige bag pa
traileren.

* For hver tur skal du sikre dig, at den
fastgjorte trailer ikke forstyrrer bremsning,
pedalering eller styring af cyklen.
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* Kar aldrig pa cykel om natten uden
tilstraekkelig belysning. Overhold alle lokale
lovkrav til belysning.

* Sgrq for, at trailernetbetraskket altid er
lukket under brug.

« Undersage eventuelle nationale lovkrav, nar
cykeltraileren skal anvendes pa offentlig vej
(f.eks. lygter og reflekser).

« Kontroller regelmeessiat traskstang,
treekkrog, rarmmens rer, softgoods og seler,
daek og hjul for skader, og afbryd brugen,
hvis delene er gdelagte eller mangler.

« Kontroller, at boltsamlinger er strammet
godt til.




DA

FORHJUL

1 Fjernelse

e |det du trykker ned pa forhjulets
udlaserknap, skal forhjulet forsigtigt
skubbes ud af forhjulsmonteringen.

2 Opbevaring

 Loft panelet | opbevaringskurven ved
at treekke | "X'-tagget. Placer hjulet
nedenunder. Placer daekpanelet igen.

HANDTAG

3 Placer handtaget i hgjeste
position. Tryk p& handtagets
hgjdejusteringsknapper pa begge sider,
og drej op.

SADE

4 Hgjdejustering

e Juster rygleenet til den mest
opretstdende position.

e Sgrq for, at kalechen er helt aben ved
at treekke den fremad.

e Tryk knappen ind, og dre;j
seedeskyderaktuatoren fremad for at
seenke seedet, indtil du harer et klik.

TRAKSTANG

5 Fastger 2 sidesteenger til
hovedtraskstangen.

6 Fastger treskstangen til klapvognen
ved at skubbe de 3 justeringsstifter ind
i forhjulsmonteringen, indtil det klikker.

7 Fjern cyklens baghjuls
hurtigudlasningsaksel.

8 Fastger treekadapteren til cyklens
bagaksel, og fastgar den ved at
geninstallere hjulets hurtigudlaser.

9 Skub treskstangskoblingen ind |
treekkrogen.

10 Fastger traekstangskoblingen til

traekkrogen med treekstangens
koblingsstift.

11 Las stiften til treekkrogen med

klernmen.

12 Seet treekstangens sikkerhedsrem

rundt om cyklens baghjulsstatteben.

13 Fastgar treekstangens sikkerhedssele til

treekstangen.

Falg trinene | omvendt raekkefalge for
at flerne den.
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FLAG

14 Tilslut flagsteengerne.

15 Fastger flagstangen til venstre
baghjulsomrade (A) og neer
h&ndtagets hgjdejusteringsknap (B).

JUSTERING AF SIKKERHEDSSELE

16 Skub skulderselens spsende op og ned
ad seedets bagseler til gnsket position.

17 Der er 4 positioner p& saedets bagseler.

KONTROLLER, at skulderselehgjderne
er de samme. Brug stinglinjer til at
justere selehgjder.

A\ ADVARSEL: Undga alvorlig
personskade forarsaget af at barnet
falder eller glider ud. Sikkerhedsselen
skal altid tilpasses og fastgeres korrekt.

A\ ADVARSEL: Brug altid skridtrernmen
I kombination med skulderrernme og
livrem.

18 Skub selens puder op for at fa adgang
til plastikguiden p& remmen.

19 Hold plastikguiden og tresk i remmen
for at strammme eller lasne.

BRUG AF SIKKERHEDSSELE
(A - Europa/UK/Mellemasten)

20 Seet speendet til sideremmen ind |
selespeendet pad begge sider.

21 Indseet de sammenkoblede sele- og
sideremspeender i skridtspaendets
sider.

22 Tryk pa knappen pa skridtspeendet for
at frigare.

BRUG AF SIKKERHEDSSELE
(B - Nordamerika)

23 Seet speendet til sideremmen ind
selespeendet pad begge sider.

24 Indsaet de sammenkoblede sele- og
sideremspeender i skridtspaendets
sider.

25 Tryk pd knappen pé skridtspaendet for
at frigere.

FOLDNING
e Tag barnet ud af seedet.
 Fjern alt tilbeher og alle ting fra kurven.

26 Tryk og drej seedeskyderaktuatoren og
heev seedet, indtil du harer et klik.



27

28

29

30

31

32

Tryk knappen p& grebet bag seedet
ned (A), mens du traekker og drejer
tilbageleeningsh&ndtaget op for at l&se
seedet op (B).

Fold saedet fremad.

Idet du trykker ned péa forhjulets
udlaserknap, skal traekstangen forsigtigt
skubbes ud af forhjulsmonteringen.

Tryk og drej rammeldsen og skub
héndtaget ned.

Treek | handtaget bag seedet for at
folde klapvognen helt.

Serg for, at det automatiske
|&sehandtag klikker pa plads.

AKSELGUIDE

Den medfelgende cykeltraekkrog
fungerer med de fleste
hurtigudlasende spydaksler.

Hvis det er vanskeligt at montere din
treekkrog eller har en anden type aksel
bedes du sage hjeslp hos din lokale
cykelforretning.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

OPBEVARING

For at bevare dit produkts levetid er

det vigtigt at udfare enkel, regelmaessig
vedligeholdelse. Fra tid til anden skal du
serge for, at leddene og foldeomréderne
stadig er | god stand. Hvis du harer nogen
knirken eller faler speendinger, kan du tage
dit produkt til en lokal cykelbutik for ekstra
smaering.

Alle reparationer bar kun udfares af din
lokale cykelhandler.

Brug IKKE alkoholbaserede
desinfektionsmidler til at rengare dette
produkt.

RENG@RING
Stof
B « Tarres af med en fugtig klud.

* Brug IKKE oplasningsmidler, eetsende
eller slibende rengaringsmidler.

Plast/metaldele
o Torres af med mild seebe og varmt vand.

e Hjulene skal tarres helt med et bladt
héndkleede eller en klud.

o Fjern alt snavs fra seedets glidebane pé
indersiden af bagbenet.

» Duma IKKE fierne, demontere
eller sendre nogen del af seedets
foldemekanisme eller bremser.
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Solskin kan falme seedestof og udtarre
desk, s& opbevaring af din klapvogn
indendars vil forleenge dens gode
udseende og ydeevne.

Ma IKKE opbevares udenfor.

Serg for, at produktet er tart, for det
opbevares i laengere perioder.

Opbevar altid klapvognen i tarre
omagivelser.

Opbevar produktet et sikkert sted, nar
det ikke er i brug (dvs. hvor barn ikke
kan lege med det).

Anbring IKKE tunge genstande oven pé
produktet.

Opbevar IKKE produktet i naerheden af
en direkte varmekilde s&som en radiator
eller ild.
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TARKEAA - Szilyta nama ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Lue nama ohjeet huolellisesti ennen kayttog.
Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita.

Valmistajan ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi johtaa matkustajan/kuljettajan
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolernaan.

POHJOIS-AMERIKASSA

« Tama pyoraperavaunu sopii yhdelle
lapselle, jonka paino on enintaan 50 b
(225 kg) ja pituus enintaan 40 in (1016
cm).

* Lapsen on oltava vahintaan 12
kuukauden ikainen ja pystyttava
istumaan pystyasennossa ja tukemaan
paataan kyparaa kayttaessaan.

« Taman peravaunun suositeltu
nimelliskuorma on 70 b (315 kg.):

50 b (22,5 kg) istuimella, 5 b (2 kg)
istuimen takataskussa ja 15 b (7 kg)
korissa.

» Suurin kokonaispaino on 110 b (495
kq) (lapsi + séailytys + peravaunu).
EUROOPASSA / YHDISTYNEESSA
KUNINGASKUNNASSA / LAHI-IDASSA

 Tama pyoraperavaunu sopii yhdelle
lapselle, jonka paino on enintaan 22 kg
ja pituus enintéan 1016 cm.

« Taman peravaunun suositeltu
nimelliskuorma on 31 kg 22 kg
istuimella, 2 kg istuimen takataskussa ja
7 kg korissa.

« Suurin kokonaispaino on 49 kg (lapsi +
séilytys + peravaunu).

e Taman peravaunun suurin vetoaisan
kuormitus on 01-8 ka.

e Liiallinen paino voi aineuttaa epavakautta ja
vaaratilanteen.

* Lapsen on oltava vahintaan 12
kuukauden ikéinen ja pystyttava istumaan
pystyasennossa ja tukemaan paataan
kypéaraa kayttaessaan.

AVAROITUS

» Suositellut nopeusrajoitukset:
25 km/h tasaisilla, suorilla teilld

10 km/h k&annyttaessa tai epatasaisilla
tellla.

o Kayta istuinta aina ala-asennossa, kun
rattaita kéytetaan peravaununa. Ala
koskaan veda rattaita peravaununa
istuimen ollessa ylaasennossa.

o Kun kaytat pyoraperavaunua, vedat
enemman painoa. Jarrutukseen,
hidastamiseen, pysahtymiseen ja
likkeellelahtoon on varattava enemman
aikaa (erityisesti alamakeen ajettaessa)
ja kaannoksiin, mutkiin ja kapeilla vaylilla
ajamiseen on varattava enermnman tilaa.

* QOikealle kaannyttaessa polkupyoran ja
peravaunun valinen kulma ei saa olla yli
45°, Vasernmalle kaannyttaessa kulma el
saa olla yli 90°.

« Valta kivia, reunakiveyksia, voimakkaita
jarrutuksia ja akillisia vaistolikkeita, Valta
ajamista esteiden yli yhdella pyorallg, koska
se voi saada peravaunun kaatumaan.

« Kayta aina hyvaa harkintaa paattaessasi,
ovatko saa-, tie- tai likenneolosuhteet
turvallisia kayttaa tuotetta.

« Ole tietoinen peravaunun matkustajiin
kohdistuvista lampotilan aiheuttamista
vaaroista, kuten viimasta tai
[ampouupumuksesta, jotta peravaunussa
paikoillaan istuvat matkustajat eivat altistuisi
lian pitkaan kylmille lampatiloille tai
joutuisi olernaan pitkia aikoja [Bmpimissa
olosuhteissa ilman riittavaa ilmanvaihtoa tai
nesteytysta.

» Matkustajan tulee aina kayttaa
asianmukaisesti sopivaa ja hyvaksyttya
kyparaa. Yhdysvalloissa on tutustuttava
pyorailykyparia koskevaan CPSCn
turvallisuusstandardiin.

» On suositeltavaa, etta pateva
polkupyoramekaanikko tekee vetavan
polkupyoran turvallisuustarkastuksen ennen
peravaunun kiinnittamista.



» Tarkista rengaspaineet ennen kayttoa.
Tayta renkaat aina renkaan sivuseinamassa
Imoitettuun tayttopaineeseen. Ala
koskaan kayta tata tuotetta alhaisella
rengaspaineella, silla se voi johtaa hallinnan
menettamiseen. ALA tayta renkaita likaa.

 On suositeltavaa lukea vetavan pyoran
mukana toimitetut kayttoohjeet.

» Laki saattaa rajoittaa séhkoavusteisella
polkupyoralla (EPAC) vedettavia
pyoraperavaunuja.

o Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa.

« Valta putoamisesta tai ulos luisumisesta
aiheutuva vakavan loukkaantumisen vaara.
Saada ja kiinnita turvavyo aina oikein.

« Al anna lasten leikkia talla tuotteella.

» Perdvaunussa olevat paketit ja lisavarusteet
voivat tehda siita epavakaan.

* Kaikki kadensijaan kiinnitetyt esineet
vaikuttavat pyoraperavaunun vakauteen.

Ala ripusta laukkuja kadensijaan.

« Varmista ennen kayttoa, etta kaikki
lukkomekanismit ovat kiinni.

« Lukitse jarrut aina ennen kuin asetat lapsen
pyoraperavaunuun tai otat hanet pois
peravaunusta ja aina kun peravaunu ei ole
likkeessa.

* Pida sormet ja lapset aina poissa
likkuvista osista, kun taitat, avaat tai
s&adat pyoraperavaunua, jotta sormet tai
ruumiinosat eivat tarttuisi kiinni eivatka
joutuisi puristuksiin.

« Pyoraperavaunua ei ole tarkoitettu lapsien
kuljettamiseen ylos tai alas portaita tai
liukuportaita. Takuu el kata peravaunulle
aiheutuneita vahinkoja.

 Tama pyoraperavaunu ei korvaa
kantokoppaa tai sankya. Jos lapsen taytyy
nukkua, lapsi tulee asettaa sopivaan
koppaan tai sankyyn.

» Lisavarusteita, joita Baby Jogger el ole
hyvaksynyt, el saa kayttaa.

» Kayta vain Baby Joggerin toimittamia tai
hyvaksymia varaosia.
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o Al& asenna perévaunuun turvaistuinta tai
muuta istuinlaitetta, jota valmistaja el ole
hyvaksynyt.

« Ala tee muutoksia peravaunuun.

« Al& anna lapsen kehon, vaatteiden,
kengannauhojen tai lelujen joutua
kosketuksiin likkuvien osien kanssa.

e Perdvaunun takaosassa on oltava nakyvissa
punaiset heijastimet.

« \Varmista ennen jokaista ajokertaa, etta
kiinnitetty peravaunu ei hairitse polkupyoran
jarrutusta, polkemista tai ohjausta.

o Ala koskaan aja polkupyoralla yolla
ilan riittavia valoja. Noudata kaikkia
paikallisia valaistusta koskevia lakisaateisia
vaatimuksia.

« Varmista, etta peravaunun verkkosuojus on
aina kiinni kayton aikana.

« Tarkista mahdolliset kansalliset lakisaateiset
vaatimukset, kun pyoraperavaunua
kaytetaan yleisilla teilla (esim. valaistus ja
hejjastimet).

» Tarkasta vetoaisa, vetokoukku, rungon
putket, istuinpehmusteet, valjaiden hihnat,
renkaat ja pyorat saannollisesti vaurioiden
varalta ja lopeta kaytto, jos osia on rikki tai
puuttuu.

« Varmista, etta pulteilla kiinnitetyt
kokoonpanot on kiristetty hyvin.
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ETUPYORA
1 Irrottaminen

 Paina etupyoran vapautuspainiketta ja
veda samalla etupyoréa varovasti pois
etupyoran kiinnikkeesta.

Sailytys
» Nosta sailytyskorissa olevaa paneelia
vetamalla Xlla merkitysta kielekkeesta.

Aseta pyoréa sen alle. Aseta
suojapaneeli takaisin.

KADENSIJA
3 Aseta kadensija ylimpaan asentoon.
Paina kadensijan korkeuden
saatopainikkeita kummallakin puolella
ja kaanna ylospain.
ISTUIN
4 Korkeuden saataminen

e S&ada istuimen selkanoja
mahdollisimman pystysuoraan
asentoon.

» Varmista kuomua eteenpain vetamallg,

etta se on taysin auki.

e Paina painike sisaan ja kierra
istuimen liukusaadinta eteenpain
istuimen laskemiseksi, kunnes kuulet
naksahduksen.

VETOAISA

5 Kiinnita kaksi sivuvetoaisaa
paavetoaisaan.

Kiinnité vetoaisa rattaisiin tyontamalla
3 kohdistustappia etupyoran
kiinnikkeeseen niin, etta kuuluu
naksaus.

Irrota polkupyoran takapyoran
pikalinkku.
Kiinnita vetokoukun sovitin pyoran

taka-akseliin ja kiinnita se asentamalla
pyoran pikalinkku takaisin paikalleen.

6

10 Kiinnita vetoaisan kytkin vetokoukkuun

vetoaisan litintapilla.

Lukitse tappi vetokoukkuun sen
kiinnittimella.

Kierra vetoaisan turvahihna pyoran
takahaarukan alaputken ymparille.

Kiinnita vetoaisan turvahinna
vetoaisaan.

1

Tyonna vetoaisan kytkin vetokoukkuun.

Poista tekemalla vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.

VIIRI

14 Yhdista viirin tangot.

15 Kiinnita viirin tanko vasermman
takapyoran kohdalle (A) ja lahelle
kadensijan korkeuden saatopainiketta
(B).

TURVAVALJAIDEN SAATAMINEN

16 Liv'uta olkavaljaiden solkea ylos ja
alas selkanojan hihnoja pitkin, kunnes
haluttu asento on saavutettu.

17 Istuimen selkanojan hihnastossa on 4
asentoa.

TARKISTA etta olkavaljaiden korkeudet
ovat samat. Kayta ompelulinjoja apuna
valjaiden korkeuksien kohdistamisessa.

A\ VAROITUS: Valta putoamisesta tai
ulos luisumisesta aiheutuva vakavan
loukkaantumisen vaara. Saéada ja
kiinnita turvavaljaat aina oikein.

A VAROITUS: Kayta aina haarahihnaa
yhdessé olkahihnojen ja lannehihnan
kanssa.

18 Tyonna valjaiden pehmusteita ylos,
jotta paaset kasiksi hinnassa olevaan
muoviseen ohjaimeen.

19 Pida kiinni muovisesta ohjaimesta ja
kirista tai 0ysaa hinnasta vetamalla.

TURVAVALJAIDEN KAYTTO

(A - Eurooppa / Yhdistynyt kuningaskunta

/ Lahi-1ta)

20 Tyonna kummankin puolen sivuhinnan
solki valjaiden solkeen.

21 Tyonna yhteen liitetyt valjaiden ja
sivuhihnojen soljet haarahihnan
solkeen.

22 Hihna vapautetaan painamalla
haarahihnan soljessa olevaa painiketta.

TURVAVALJAIDEN KAYTTO
(B - Pohjois-Amerikka)

23 Tyonna kummankin puolen sivuhihnan
solki valjaiden solkeen.

24 Tyonna yhteen liitetyt valjaiden ja
sivuhihnojen soljet haarahihnan
solkeen.

25 Hihna vapautetaan painamalla
haarahihnan soljessa olevaa painiketta.

52



TAITTAMINEN
» Ota lapsi pois istuimesta.

* Poista kaikki lisavarusteet ja korissa
olevat tavarat.

26 Paina ja kierra istuimen liukusaadinta
ja nosta istuinta, kunnes kuulet
naksahduksen.

27 Paina istuimen takana olevassa
vivussa olevaa painiketta (A) ja veda ja
kaanna samalla kallistusvipua ylospain
istuimen lukituksen avaamiseksi (B).

28 Taita istuin eteenpain.

29 Paina etupyoran vapautuspainiketta ja
veda samalla vetoaisa varovasti pois
etupyoran kiinnikkeesta.

30 Paina ja kierra runkolukkoa ja paina
kadensija alas.

31 Veda istuimen takana olevasta
kahvasta, kun haluat taittaa rattaat
taysin kokoon.

32 Varmista, etté automaattilukon vipu
naksahtaa paikalleen.

AKSELIA KOSKEVA OHJE

Mukana toimitettu polkupyoran
vetokoukku toimii useimpien
pikalinkkuakselien kanssa.

Jos sinulla on ongelmia vetokoukun
kiinnittamisessa tai jos sinulla on
erityyppinen akseli, pyyda apua
paikallisesta pyoralikkeesta.
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HOITO JA YLLAPITO

Yksinkertainen ja saannollinen huolto on
tarkeaa tuotteen kestavyyden kannalta.
Varmista ajoittain, etta litos- ja taittokohdat
ovat yha hyvassa kunnossa. Jos tuote
kitisee tai tuntuu jaykalta, voit vieda sen
paikalliseen pyoralikkeeseen lisavoitelua
varten.

Kaikki korjaukset taytyy antaa paikallisen
pyoraliikkeen tehtavaksi.

ALA kayta taman tuotteen puhdistamiseen
alkoholipohjaisia desinfiointiaineita.

PUHDISTAMINEN
Kangas
X « Pyyhi puhtaaksi kostealla pyyhkeella.

o Puhdistamiseen El SAA kayttas
livottimia elka syovyttavia tai hankaavia
puhdistusaineita.

Muovi- ja metalliosat

o Pyyhi puhtaaksi kayttamalla mietoa
saippuaa ja lamminta vetta.

o Pyorat taytyy kuivata huolellisesti
pehmealla pyyhkeells tai rievulla.

 Poista kaikki roskat takajalan sisapuolella
olevalta istuimen liukukiskolta.

e Istuimen taittomekanismin tai jarrujen
osia El SAA irrottaa, purkaa tai muuttaa
millaan tavoin.
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SAILYTYS

o Auringonvalo voi haalistaa istuinkangasta
ja kuivattaa renkaat, joten sailytys
sisatiloissa suojaa rattaiden ulkonakod ja
pidentaa suorituskykya.

o ALA sailyta ulkona.

» Varmista ennen pitkaaikaista sailytysta,
etta tuote on kuiva.

 Sailyta rattaita aina kuivassa paikassa.

o Sailyta tuotetta turvallisessa paikassa,
kun sita el kayteta, jotta lapset eivat
paase leikkimaan silla.

o ALA aseta raskaita esineita tuotteen
paalle.

o ALA sailyta tuotetta suoran
[&mmonlahteen, kuten lEmpopatterin tai
tulen, lahella.
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APOEIAOMNOIHZH

>HMANTIKO - Alatnpr\oTe QuTéG TIC 0dNnyieg
Y1Q UEMNOVTIKT avapopa.

AlafAoTe QUTEC TIC 0ONYIEC TIPOOEKTIKA TRV
armod TN Xprion. Eqv Sev TnproeTe auTég TIC
odnyieg, evOEXETAl VA ETTNPEACTEL N ACPAEAEIQ
Tou maidlov oac.

Eav Sev akohouBroete TIc 0dnyieg Tou

KOTOOKEUOOTH eVOEXETAl VA TIOOKANDET
00RaPSC TPAUUATIOUOS 1 BAvaTog Tou
emparn/modnidtn.

2>TH BOPEIA AMEPIKH

« AUTO TO TPEINEP TOSNAATOU Elval
KatédMNAo yia éva mmaudi ou (uyilel éwg
50 NiBpec (22,5 KIAG) kal €xel UPog 40
{vtoec (101,6 exatooTd).

- To maudi mpémel va eival TouhdyioTtov
12 unvwv Kat va pmopel va kadioel
6pBlo kat va otnpilel To KEPAN TOU eV
POPAEL KPAVOC,

+ TO OVOPAOTIKO POPTIO TTOU OUVIOTATAL
YA auTo TO TREMEP €ival 70 NiBpeg (31,5
KIAQ): 50 NiBpec (22,5 kM) oo K&Bioua,
5 NBpec (2 KiAG) oTnVv ToETN Tou TTiow
kaBiopatog kat 15 NiBpeg (7 KIAG) oTo
KGO

« To UéYI0TO CUVOAIKO BAPOC
elvat 110 Nippec/49,5 kina
(maudi+amodrkn+TeéNep)

STHN EYPQMH/HB/MEXZH ANATOAH

« AUTO TO TPéNEP TTOSNAATOU Elval
KatdANAo yia éva maidi mou (uyilel éwg
22 KING Kat éxel bog 101,60 ekaTooTA.

+ To OVOaOTIKO (pOPETIO IOV ouvioTATAl
Y10 QUTO TO TREMEP €ival 31 KIAG: 22 KINA
OTO KABIoWUQ, 2 KING OTNV TOETTN TOU
miow kaBioPaTog Kal 7 KNG 0TO KaAAOL.

- To péyloTo GLUVONKO BApog eivarl 49 KINa
(Madi+amoBrikn+TpéNep).

- To péyloto eoptio otn umdpa pUBUIoONG
YA QUTO TO TPEMEP lvat 0,1 KING - 8
KNG

«To umepRoAikd BAapog evoéxeTal va
TIPOKAAEDEL a0TEBEIAL

- To maudi mpénmel va eivat TouhdyioTtov 12
LNVWV Kall val rmopei va kabioel opblo kal va
OTNPEICEl TO KEPAN TOU £V QOPAEL KPAVOC.
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+ 2LVICTWUEVA OPLa TAXUTNTAG

25 y\/wpa (15 pihia/wpa) og oparoUg,
€uBeic Spoduoud.

10 x\/wpa (6 piha/wpa) dtav oTpiBete iy
O€ QVWUAAOUC OPOLIOUC,

- Na xpnotgomnoleite mévToTe To Kabiopa

oTNV TIo XaunAr} Béon dTav xpnolUoTolETal
WC TEENEP. MNV TPABATE TTOTE TO TIPOIOV WG
TPEINEP e TO K&BIopa otny 6pBia Béon.

- Otav xpnotpomoleite o Tpéep modnAdtou

0QC, PUUOLAKE(TE emmmiéov Bapoc. Mpémel
va SI0BECETE TIEPIOTOTEPD XPOVO YIA TO
TI&TN A @PEVoU, TV emBpaduvon, To
OTapATNHA Kal To Eekivnua (e181ka otav
TINYyaiveTe Katnedpa) Kat va dlabéoete
TIEPIOOOTEPO XPOVO YIO OTPOPEC, YWVIEG Kall
niepAcuaTa.

- Otav otpifete Oe€id, N ywvia HETACY TOU

TToONAGTOU Kall ToU TREINEP Sev TTPETEL vVa
unepPaivel TI¢ 45°. Otav oTpiBeTe aplotepd,
N ywvia dev mpémel va unepPaivel Tig 90°,

« ATTOQUYETE TIC TTETPEC, TA Kpdiomeda, TO

QMOTOHO PPEVAPIOHA KAl TNV APVIKN
EKTPOTTH. ATIOQUYETE TNV modnAacia
endvw amd epmodia pe éva Tpoxo, OIoTL
KATL TETOLO B TIPOKANEDEL OTO TREINEP VAl
avarodoyupioel.

- Na e€aokeite mavtote Kar kpion étav

amo@aciCete edv 0 KAPOC, © SPOUOC K Ol
OLVONKEC Kivnong eival ac@aleic yia tn
XPron Tou mPoiovToG.

« Na éxete emtyvwon Twv KivdUuvwv €kBeonc

omwg N Yuxpa kat n BepponAnéia, ite
Y1Q TOUC MYOTEPO OPACTHPIOUG EMIBATEC
TOU TREINEP OE LAKPOTIPOBEOUN €KBe0N
O€ KPUEC BEPOKPATIES, 1 VIO EKTETAUEVA
XPOVIK& 10T aTA OE TTO BEPUEC
BepoKPacieC XwpIG EMAPKN EEAEPIOUO
evudaTWwon.

« O emPBatng mpémel va Qopdel TAVTOTE éva

EYKEKPIUEVO KPAVOG TTOU TOU TaPIALEL 2TIG
HIMA, Seite To mpdTumno Acgaheiag CPSC yia
Ta KpAvn MoSNAATWV.

« YUVIOTATAL VA EKTEAECTEL ENEYXOG TOU

PULIOUAKOUUEVOL TTOONAGTOU amd
KATAMNAO UNXavIKo TToSNAATOU TTPOTOU
TIPOCAPOOTE! OTO TREINED.



« ENéyEte TNV mieon ota AaoTixa mpwv armd
™ xenon. Na ouokwveTe MAVTOTE Ta
AMIOTIXA OTO €MMMESO POUCKWUATOC TTOU
TPOOIAYPAPETAl OTO TACIVO TOU AATTIXOU.
Mnv xonOOTIOIETE TIOTE QUTO TO TIPOIOV
LLE XaUNAY TTieon eAOTIKWV OIOTL KATL TETOLO
evOExeTal va 08NN OEl O ATTWAEIT ENEYXOU.
MHN TTapa@OUCKWVETE Ta AACTIXA.

« YUVIOTOUE va OlaBEoeTe TIC 0dnyieg
XPNOTN TTOU TIAPEXOVTAL LE TO
PUHOLAKOUEVO TTOSHAATO.

- Ta tpéep modnAdTou mou TeaBiouvTal e
HAexTpikd Kikho YmoBor@nong [Electric
Powered Assist Cycle (EPAC)] evOéxetal va
neplopiCovrarl amd To vopo.

« Mnv aerjvete moté To maidi oag
anapatripnto.

« Amo@UyeTe TovV 0ORAPO TPAULATIOUS armd
mtwon f YMotpnua. Na puBpilete kaiva
Oévete MAVToTE OWOTA TN {WVN A0PANE(aC.

« Mnv aerjvete To aidi oag va mailel pe autd
TO TIPOIOV.

« Eav TonoBetnBolv nakéta ) eéaptripata
1\ Kat Ta VO OTO TIPOIOV EVOEXETAI VA YiVEL
aotabéc.

« K&Be poptio mou mpooapudletal otn Aafn
e PEAlel TNV OTABEPATNTA TOU TREINED
TTOONAAGTOU. MNV KOEUATE GAKOUAEC Ao TN
Aan.

- BeBaiwBeite 0TI GAC Ol CUCKEUEC
KAEIOWATOC EXOUV TTPOCAPUOCTEL TIPIV ATt
™ xenon.

- KA\eldwoTe Ta ppéva mptv BANETE 1) BydAeTe
1o maudi oag kai étav Sev KIVElTal To TPENeP
modnAdtou.

- Na dlatnpeite mavtote Ta SAyTLAA KAl Ta
madIé Hakpld amd Kivouueva e€apTripata
otav SIMWVETE, EeSIMMWVETE 1) puBuileTe
TO TPENEP TOSNAATOU YIa VA AITOQPUYETE TO
TIAGILO 1) TO TOlUIT A SAXTUAWV/ LEPWV
TOU OWUATOC,

- To Tpéhep modnhdtou dev mpoopiletal va
XPNOoToINBEl yia va PeTAREPEL Ta TTadIA
EMAVW 1 KATW OE OKANEC I KUMOUEVEC
OKAAEG. TuOV (NUIA TToU opel va
TTEOKANBEl 0TO TPEMEP Oev Ba KaAumTETAL
anod TNV eyyunon.

« AUTO 10 TPéNEP TOONAGTOU Sev
QVTIKABIOTA éva KPeRATAKL ) éva KpeRATL.

Eav to maidi oag mpénel va kolunBel, mpémel
Va TOMOBEeTNBEl 0e éva KAatdAMNAO KaBiopa
KOPOTOIOU, KPEBATAKI 1 KOERATL.

« A\ev mpémel va xpnotpomoingolv

eCaptriuata mmou Sev €xouv eyKPIBEl amd
v Baby Jogger.

+ XpNOILOTOINOTE UOVO QVTAANAKTIKA TTOU

TapéxovTal iy €xouv eykpIBel amd tnv Baby
Jogger.

+ MV €yKaTaoTAOETE KABIOA AUTOKIVATOU 1

AN kdBIoua Tou Oev éxel eykplBel amd Tov
KOTQOKEUAOTH LEOQ OTO TREINED.

+ MnVv KAVETE TPOTTIOTTOINTELG OTO TRENEP.
+ MV a@riveTe Kavéva UEPOC TOU CWUATOC

Tou Taidloy, T POUXA TOU, Ta KOPSOVIA TOU
| Ta mayvidia Tou va épBouv oe emaQr e
€€APTAUATA TTOU LETAKIVOUVTAL

« OL KOKKIVOL avaKAaoTA peC Ba eival opatol

oT0 TTH{ow PEPOC Tou TPEINED.

- Mpiv amd k&Be Borta, Befaiwbeite &TI TO

TIPOCAPTNHEVO TPENED Sev epmodiCel To
(PPEVO, TO TIETAAL I} TO TIUAVI TOU TTOONAATOU.

« Mnv kdvete oté modnAacia T vuxTa Xwpic

ETIAPKT QWTIOLO. Na akohouBeite ONEC TIC
TOTIIKEG VOUIIEG QTTAITHCELG VI PWTIOUO.

« BeBaiwBeite o1 T0 AlyTuWwTd KéAuppa

Tpéhep lval TAVTOTE KAEIOTO KATA TN
xPrion.

« YUpBouleuBeite TIC MBAVES EOVIKEC VOUILEC

QTAITAOELC OTAV TO TPENEP TTOONAATOU
TIPOKEITAL Va XpnolpomoinBei oe Gnuocioug
OPOLOUC (T1.Y., PWTIOHO KAl AVAKAACTHEQ).

- EmBewprioTe TaKTIKA Tov KoToaddpo, Tov

yavto, TN SwArjvwon TAAIoioy, Ta OAaKA
€lén kaBioudTwy Kat TIC (WVEC acPahe(ag,
TA AAOTIXA Kl TOUG TPOXOUG YIA TUXOV
{nHI& Kal OTaPATAOTE TN XPeron dv ta
€€QPTAUATA €XOUV OTTACEL 1) AElTTOUV.

« EmainBevote ot ta Bidwtd cuykpoTAiuata

lval Kahd opiypéva.
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MIMPOZTINOX TPOXOX
1 Aoaipeon
- Bv médete To koupri &peong Tou
UTEOCTIVOU TPOXOU, YANOTPATE amaAd Tov
UmPOOTIVO TPOXO £Ew amo TN Béon Tou
UImpooTivou TpoxoU.
2 Amobrikeuon

+ 2NKWOTE TO TIAVEA OTO KGO
amoBrikevong TPARBWVTAG TNV ETIKETA
"X". B&ATE TOV TPOXO amod KATW.
Enavatomofeteite To méveh KAAuYNG.

NABH

3 TomoBetrote TN AaBr) otnv LYNAGTEPN
Béon. Miéote Ta KOLUTIA PUBIONG LPYOUC
NS AP Kat oTic SUO TMAEVPEC Kal
TIEPIOTPEPTE TIPOC TA EMAVW.
KAGIZMA
4 PUBuion Loug

- PuBpiote v mhdTn kabiopatog otny Mo
opBia Béon.

- BeBaiwbeite 611 10 OKiaoTEO Elval TR PWC
QVOIXTO TPARWVTAC TO TTPOC TA EUITPOC.

« [Ti€0TE TO KOLUMI TPOG Ta ED KAl
TIEPIOTPEPTE TOV EVEQYOTTOINTH| PUBHIONG
TOU KaBIoUATOC TPOC TA EUTTPAC VI
Va XAUNAWOEL TO KABIoUA PEXPIG GTOU
OKOUGETE €val «KAIK».

KOTZAAOPOX

5 YuvSEOTE TIC 2 TTAEUPIKEC LUMAPEC OTOV
KUPIO KOTOAOOPO.

6 YUVOECTE TOV KOTGAOOPO GTO
KAPATOL YNOTPWVTAG TIC 3 TTEPAVEC
€UOLYPAULIONC péoa oTn Bdon Tou
PITPOCTIVOU TPOXOU UEXPIC OTOU
QKOUOETE €val «KAIK».

7 AQalpéoTe Tov Afova Tayelag
QmeNeUBEPWONG TOU oW TPOXOU TOU
modnAdTou.

8 YuvdEaTe Tov pooappoyéa yavtlou
oToV TTiow Agova Tou TodNAATOU Kall
QOPAAOTE TOV EMAVATOMOBETWVTAC TNV
Tayela ameheuBépwon Tou TPOXOU.

9 ThioTPAOTE ToV (eUKTN KOTGASOPOU Uéca
otov yavtlo.

10 AogalioTe Tov (eUKTN Kotoadopou
otov yavt(o e TNV mepovn (eVENC Tou
KOTOAGOEOU.

11 AcgalioTe Tnv repdvn aTov YavTt(o pe
TOV GQIYKTIPA TNG.

12 Tuhi€te TN Awpida aopaleiag Tou
KOTGA&OPOU YUPW Ao TOV GTUAO
OTAPIENG TOU TTIoW TPOXOUL TTOSNAATOU.

13 Yuvdéote T (wvn acealeiag Tou
KOTGA&OPOU LE TOV KOToadOPO.

AVTICTPEPETE TA BrUATA VIO VA TO
QPAIPEOETE.
YHMAIA
14 YuvdEoTe Ta KovTtapla onpaiac.

15 YUVOEOTE TO KOVTAPI onuaiac otnv
apIOTEPT TIEPLOXN TOU TT{ow TPOoXOU (A)
Kal KOVT& OTO KOUTT! pUBUIoNG UYOUG
mNeAaB (B)

PYOMIZH THZ ZONHZ ASOAAEIAL

16 MAloTEroTE TNV MOPETN TNG {WVNE WHOU
TIAVW KATW OTO TIAEYHA TNG TTAATNG
kaBiopaTog péyplg OTou Tdel o Béon
oL OéAeTE.

17 Ynépyouv 4 BECEIC OTO TIAEYUA TNG
MA&TNE Kabiouatod.

BEBAIQOEITE &1 ta 0n ¢ {ivng
aopaheiag ival ta dla. Xpnaoluomolote
TIC pagEC yia va ononbeite otnv
€UBLYPANLON TwV LYWV (VNG

A TIPOEIAOTIOIHEH: AioUyete Tov
00BaPOd TPAVUATIOO Ao TITWON 1
yANioTpnua. Na puBuilete kat va Oévete
KOTAANAQ TNV {Wvn AoQaAeiag TTAVTOTE.

A\ MPOEIAOMOIHZH: Na XPNOlJoTOlElTe
TIAVTOTE TN Awpida kaBdhou oe
ouVOUAOUO HE TIC AWPIOES OV Kal TN
{tvn NG péonc.

18 Thotpriote a paéhapdxia tne {ovng
TIPOG T ETTAVW YIA VA EXETE TTPOCBA0N
oTov MAacTIKé 00nyd otn Awpida.

19 Kpatrote Tov maoTikd odnyo kal
ToaPrEte TN Awpida yia va oeicelr yia va
XONOPWOEL

XPHXHTHZ ZONHZ AZOAAEIAZ
(A - Eupwrin/HB/Méon AvatoAry)

20 Eiodyete TV méEmN TG TAEUPIKAG
Awpidag péca oTnv MdETIN AoPaAEiag Kat
oTIc SUO TAEUPEC.

21 Eiodyete Ty ouvdedepévn (wvn KAl TG
TIOPETEC MAEUPIKAG AwPIOAC OTIC TAEUPEC
NG éEMNG KaBAhou.

22 TIiéoTE TO Koupmt otnv o kaBahou
yla va ageDet.



XPHXHTHZ ZONHX AZOAAEIAL
(B - Bopeia Apepikn)
23 E10GYeTE TV OPTTN TNG TTASUPIKNAG
Awpldac péoa oTnv moETN acpaleiag Kal
OTIC OUO TINEUPEC.
24 Eiodyete Tnv ouvdedepévn {Lovn KAl TIC
TIOPMEC MAEUPIKAG AwPIOAC OTIC TAEUPEC
NG mOPMNG KaBdAou.
25 [Miéote o Kouumi otny épmn KaBahou
yla val aQeBe,

AIMAQMA
- Byahte To maudi oac amd to kdbloua.
+ AQaIPEDTE ONEC TIC TIPOOAPTHTEIS Kal OAA
TA QVTIKE(UEVA ammd TO KAAGOL
26 TliEoTe Kal TEPIOTPEWTE TOV EVEQYOTIOINTN
PUBUIONG KaBiopaTOC Kal ONKWOTE TO
KABIoUA LEXPIC OTOU AKOUGETE VAl «KAIK»,
27 ITPWETE TO KOUWTTE OTOV OYXAO TTIOW
amd 1o K&BIopa (A) evw TPaATE Kal
TIEQIOTPEPETE TOV LOXAO AVAKAIONG TTROC
TA EMAVW Y10 VA EEKAEIOWOEL TO KABIoUa
(B).
28 AITAWOTE TO KABIoWA TTPOG TA EUTTEOG.

29 Evw médeTe To kouuri dpeong Tou
POOCTIVOU TPOXOU, YMOTPAOTE Armd
Tov KOToad0p0 £Ew amd TNV Bdon Tou
HITPOOTIVOU TPOXOU.

30 MiéoTe Kal IEPIOTPEYTE TNV KAEIOAPIA
TAaIGIoU Kall TIIECTE TN AABr| TPo¢ Ta
KATW.

31 Tpapnéte T Aafr miow amd To k&Bioua
yia va SimwBel A pw¢ To KapoTol.

32 Befaiwbeite 0T 0 LOYAOC aUTOUATNG
ao@AaNong praivel otn Béon Tou e éva
«KNIK>,

OAHIOZ A=ONA

O mapexopevoc Kotaadopog Tou
ToSNAATOU AEITOUPYET LE TOUG
TEQIOOGTEPOUC AEOVEC KOAAWIOU Tayelag
QITEUTAOKNG.

Edv éxete mpoBAAuaTa e TV
€YKATAOTAON TOU KOTOadOEOU 0ag

| éxeTe &&ova OlaPoPETIKOU TUTTOU,
ETKOIVWVNOTE JE TO TOTTIKO 00G
KaTdotnpa modnAdTwy yia BoriBela.
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OPONTIAA KAl 2YNTHPHXH

Ma TNV pakpoypovia dlatrpnon Tou AMNOOGHKEYZH
TTPOIOVTOC 0ag, £ival ONUAVTIKO va
EKTEAE(TE amAr), ouvriBn cuvTripnon. Ava
TAKTA XPOVIKA SIAOTANATA, OlYOUPEUTEITE
OTL Ol CUVOETEIC KAl Ol TIEPIOXEC
SIMAWUATOC BpiokovTal akOUN O KAAN
katdotaon. Edv akouoete karmolo Tpi€iuo
r aloBavBeite TaoN, TNyaiveTe TO MPOIdV
00C O€ €val TOTTIKO KataoTtnua modnhdtou = MHN 1o anobnkevete oe unaiplo

« To nA\lakd Qwce prmopel va EeBwpldoel
TO UPacpa kabiopatog Kal va EepAvel
Ta AAOTIXQ, OMTOTE N AMoBriKeELoN TOU
KApOTOIOU 0Ag 08 E0WTEPIKO XWEo Ba
TIAPATEIVEL TNV KAAR) TOU EUQAVION KAl
NV Asltoupyia Tou.

yla emiméov Aimavon. XWPO.
ONEC Ol ETTIOKEVEC TIPETTEL va ekTENOUVTaL  + BEPawwbeite otito mpoidv ival
armd TO TOTIKO GAC KATACTN A TToONAGTOU. OTEYVO MIPOTOU TO ArmoBNKEVOETE Yia

MHN xpnOILOTIOLETE AMOAUUAVTIKA UE Hakpoxpovia daotApaTa.

Bdor‘l TO OAKOOA yla va KGer[OSTE autd - Na GHOQOKEUETE TO KonTOl TTAVTOTE O€

TO TIPOIOV. OTEYVO TTEPIBAMOV.

+ ATOBNKeVETE TO MPOIOV OE AOPANEG
HEPOC OTaV OEV TO XPNOIUOTIOIETE

KAGAPIZMA (1.%., o€ pé€pog mmou ta maidid dev Ba
Yopaoua UImopouV va maiéouy e auTo).
$Z - 2xouniote 1o yla va kaBap(oet e « MHN TtomoBeteite Baptd avTike{ueva
€va uypo mavi. EMAVW OTO TTPOIOV.
MHN xpnoluoroleite SIGAUTIKG, « MHN amofnkeleTe TO TPOIOV TTANGIOV
KauoTIKA r SIaBpwTIKA UAIKA APEONC TTNYNAC B€ppavong Omwe éva
kaBaplopou. KaAOPIPEP 1) QWTIA.

MAaoTtikd/MeTalikd e€apTripata

- Ta okournieTe yla va kaBaplotolv e
Ao oamouvt kal (eoTo VePO.

- O1TpoYol Mpémel va oTeyvwbolv
TIANPWE LE UIA UAAAKIA TIETOETA 1 E
HaAako Tavi.

> kourioTe kaBe okoum{dL amd TN
OUPOHEVN TPOXIA KaB{opatog mou
BpiokeTal 0TO ECWTEPIKS PUEPOC TOU
miiow modiov.

MHN aegaipeite, amocuvapuoloyeite
OUTE VA TPOTTIOTTOIE(TE OTTOIOOATTOTE
HEPOC TOU UNXAVIOUOU SIMAWUATOC TOU
kaB{opatoc oUTe Ta Ppéva.
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/astavica

Kopca za krovi¢

Mrezasti pokrov za prikolicu
Upravljac klizaca sjedala
Sipka za vucu

Spojnica Sipke za vucu
Kuka prikolice za bicikl
Zatik spojnice

Sigurnosna traka
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A UPOZORENJE

VAZNO - Sacuvajte ove Upute za buducu
upotrebu.

Pazljivo procitajte ove upute prije upotrebe.
Sigurnost vaseg djeteta moze biti ugrozena
ako ne slijedite ove upute.

Nepridrzavanje uputa proizvodaca moze
dovesti do teskih ozlieda ili smrti putnika/
vozaca.

U SJEVERNOJ AMERICI

« Ova je prikolica za bicikl prikladna za
jedno dijete do 50 b (225 kg) tezine i
visine do 40 in (1016 cm).

* Dijete mora imati najmanje 12
mjeseci i biti u stanju sjediti uspravno |
podupirati glavu dok nosi kacigu.

 Preporuceno nazivno opterecenje za
owu prikolicu jest 70 b (315 kg): 50
lb (225 kg) u sjedalu, 5 b (2 kg) u
straznjem dzepu sjedala 115 (b (7 kg) u
kosari.

» Maksimalna ukupna tezina jest 110
lb/495 kg (dijete + dio za pohranu +
prikolica)

U EUROPI/UK/BLISKOM ISTOKU

« Ova je prikolica za bicikl prikladna za
jedno dijete do 22 kg teZine i visine do
1016 cm.

 Preporuceno nazivno opterecenje za
owvu prikolicu jest 31 kg 22 kg u sjedaly,
2 kg u straznjem dzepu sjedala i 7 kg u
kosari.

» Maksimalna ukupna teZina jest 49 kg
(dijete + dio za pohranu + prikolica)

» Maksimalno opterec¢enje poteznice za
owvu prikolicu jest O1kg - 8 ka.
* Prekomjerna tezina moze prouzrociti
opasnu nestabilnost kolica.
« Dijete mora imati najmanje 12 mjeseci i biti
U stanju sjediti uspravno i podupirati glavu
dok nosi kacigu.

e Preporucena ogranicenja brzine:

25 km/h (15 mph) na glatkim, ravnim
cestama.

10 km/h (6 mph) pri skretanju ili na
neravnim cestama.

Uvilek upotrebljavajte sjedalo u donjem
poloZaju kada se upotrebljava kao
prikolica. Nikada nemojte vu¢i proizvod
kao prikolicu kad je sjedalo u gornjem
poloZaju.

Kada upotrebljavate prikolicu za bicikl,
vucete dodatnu tezinu. Morate ostaviti
vise vremena za kocenje, usporavanje,
zaustavljanje i pokretanje (posebno kada
vozite nizbrdo) i ostaviti vise prostora za
skretanja, zavoje i prolaze.

Pri skretanju udesno, kut izmedu bicikla

i prikolice ne smije biti ve¢i od 45°, Pri
skretanju ulijevo, kut ne smije biti veci od
0.

Izbjegavajte kamenje, rubnjake, snazno
kocenje i naglo skretanje. Izbjegavajte
voznju preko prepreka s jednim kotacem
jer se zbog toga prikolica moze prevrnuti.

Uvijek dobro procijenite kada odlucujete
jesu li vremenski uvjeti, uvjeti na cestiili u
prometu sigurni za upotrebu proizvoda.

Budite svjesni opasnosti od izloZenosti kao
sto su hladnoca zbog vjetra i iscrplienost
zbog vrucine, bilo da su to manje aktivni
putnici u prikolici tjekom produljenog
izlaganja nizim temperaturama ili tijekom
duljih razdoblja na visim temperaturama
bez odgovarajuce ventilacije ili hidracije.

Putnik uvijek treba nositi pravilno
postavljenu i propisanu kacigu. U SAD-u
pogledajte sigurnosni standard CPSC za
biciklisticke kacige.

Preporucuje se da kvalificirani mehanicar
za bicikle provjeri sigurnost bicikla za vucu
prije pricvrs¢ivanja prikolice.

Provjerite tlak u gurnama prije uporabe.
Uvilek napumpajte gume do razine
napuhanosti navedene na boc¢noj strani
gume. Nikad ne upotrebljavajte proizvod
ako je u gumarma nizak tlak jer tako moze
nastati gubitak kontrole. NEMOJTE previse
napuhavati gume.



 Preporucuje se da procitate upute za
uporabu koje ste dobili s biciklom za vucu.

« Prikolice za bicikle s pornoé¢nim elektricnim
pogonom (EPAC) moqu biti zabranjene
zakonom.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Izbjegnite teske ozljede uslijed pada ili
iskliznu¢a. Uvijek pravilno namjestite i
pricvrstite pojas sjedala.

Nemojte dopustiti da se djeca igraju ovim
proizvodom.

Stave li se na kolica kutije, dodatna
oprema ili oboje, kolica mogu biti
nestabilna.

Bilo kakav teret pricvrs¢en za rucku utjece
na stabilnost prikolice za bicikl. Nemojte
vjesati torbe na rucku.

Prije upotrebe provjerite jesu li svi uredaji
za blokadu aktivirani.

Blokirajte kocnice prije nego $to stavite
dijete u prikolicu ili ga uzmete iz nje i kad
god prikolica za bicikl stoji u mjestu.

Uvijek drZite prste i djecu podalje

od pokretnin dijelova kada sklapate,
rasklapate ili namjestate prikolicu za
bicikl kako biste sprijecili ukljestenje li
prikljestenje prstiju/dijelova tijela.

Prikolica za bicikl nije namijenjena
prijevozu djece uz ili niz stube ili pomicne
mehanicke stube. Jamstvo ne obuhvaca
Stetu nastalu na prikolici.

Ova prikolica za bicikl nije zamjena za
kolijevku ili krevet. Ako dijete treba spavati,
polozite ga u odgovarajucu nosiljky,
kolijevku ili krevet.

Pribor koji nije odobrila tvrtka Baby Jogger
ne smije se upotrebljavati.

Upotrebljavajte samo rezervne dijelove
koje je isporucila ili odobrila tvrtka Baby
Jogger.

U prikolicu nemojte postavljati
autosjedalicu ili bilo koji drugi uredaj za
sjedenje koji nije odobrio proizvodac.

Ne radite nikakve preinake na prikolici.

Pazite da tijelo djeteta, odjeca, vezice
za cipele ili igracke ne dodu u dodir s
pokretnim dijelovima.
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« Crveni katadiopteri moraju biti vidljivi na
straznjoj strani prikolice.

« Prije svake voZnje potvrdite da prikljucena
prikolica ne ometa kocenje, pedaliranje |li
upravljanje biciklom.

Nikada nemojte voziti bicikl no¢u bez
odgovarajuceg osvjetljenja. Pridrzavajte
se svih lokalnih zakonskin zahtjeva glede
osvjetlienja.

Osigurajte da je mrezasti pokrov prikolice
uviek zatvoren tijekormn uporabe.

Provjerite eventualne nacionalne zakonske
zahtjeve kada se prikolica za bicikl
upotrebljava na javnim cestama (npr.
svjetla i katadiopteri).

Redovito pregledavajte Sipku za vucu, kukuy,
Sasiju, mekane dijelove sjedala i sigurnosne
pojaseve, gume i kotace zbog moguceg
ostecenja i prestanite s uporabom ako su
dijelovi polomljeni ili nedostaju.

« Provjerite jesu li vij¢ani sklopovi dobro
zategnutl.
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PREDNJI KOTAC
1 Skidanje

e Dok pritis¢ete gumb za otpustanje
prednjeg kotaca, pazljivo izvucite
prednji kotac iz drzaca prednjeg
kotaca.

2 Dio za pohranu

 Podignite poklopac koSare za pohranu
povlacenjemn oznake X. Stavite kotac
ispod. Vratite poklopac.

RUCKA

3 Postavite rucku u najvisi polozaj.
Pritisnite gumbe za prilagodbu visine
rucke s obiju strana i zakrenite prema
qore.

SJEDALO
4 Prilagodba visine

e Namjestite naslon sjedala u potpuno
uspravni poloZaj.

 Provjerite je li krovi¢ potpuno otvoren
povlacenjern prema naprijed.

e Pritisnite gumb i okrenite upravijac
klizaca sjedala prema naprijed kako
biste spustili siedalo dok ne cujete
skljoca.

SIPKA ZA VUCU

5 Pri¢vrstite dvije bocne Sipke na glavnu
Sipku za vucu.

Pricvrstite Sipku za vucu na kolica tako
da kliznim pokretom stavite 3 klina za
poravnanje u drzac prednjeg kotaca
dok ne skljocne.

7 Uklonite osovinu za brzo otpustanje
straznjeg kotaca bicikla.

Pricvrstite vucni adapter na straznju
osovinu bicikla i u¢vrstite ga ponovnim

6

postavljanjem brzog otpustanja kotaca.

Gurnite spojnicu Sipke za vucu U kuku.
Pricvrstite spojnicu Sipke za vucu na
kuku pomocu zatika spojnice Sipke za
VUCU.

Blokirajte zatik njegovorm stezaljkom.

Omotajte sigurnosnu traku Sipke za
vucu oko potpornog nosaca straznjeg
kotaca bicikla.

Pricvrstite sigurnosnu traku Sipke za
vUCU na Sipku za vucu.

Za uklanjanje ponovite postupak
obrnutim redoslijedom.

ZASTAVICA

14 Spojite stupice za zastavu.

15 Pricvrstite stupi¢ za zastavu na
podrucje straznjeg lijevog kotaca (A) |
blizu gumba za prilagodbu visine rucke
(B).

PRILAGODBA SIGURNOSNOG POJASA

16 Pomicite kopcu ramenog pojasa gore-

dolje na tkanini naslona sjedala do

zellenog polozaja.

Postoje Cetiri poloZaja na tkanini

naslona sjedala.

PROVJERITE jesu li trake ramenog

pojasa iste visine. Sluzite se linijama

Savova kako biste lakse poravnali visinu

pojasa.

A\ UPOZORENJE: Izbjegavajte tegke
ozljede od pada ili iskliznu¢a. Uvijek
pravilno namijestite i pricvrstite
sigurnosni pojas.

A\ UPOZORENJE: Uvijek upotrebljavajte

traku za prepone s ramenim pojasevima
I s pojasom oko struka.

18 Podignite jastuci¢e pojasa kako biste
imali pristup plasti¢noj vodilici na traci.

19 Za zatezanje ili otpustanje drzite
plasti¢nu vodilicu | povucite traku.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA
(A - Europa/UK/Bliski istok)

20 Umetnite boc¢nu kopcu trake u kopcu
pojasa s obiju strana.

21 Umetnite spojene kopce pojasa i
bocnih traka u bocne strane kopce za
prepone.

22 Za otpustanje pritisnite gumb na kopci
za prepone.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

(B - Sjeverna Amerika)

23 Umetnite bocnu kopcu trake u kopcu
pojasa s obiju strana.

24 Umetnite spojene kopce pojasa i
bocnih traka u bocne strane kopce za
prepone.

25 Za otpustanje pritisnite gumb na kopci
za prepone.

17
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SKLAPANJE
* Izvucite dijete iz sjedala.

* |zvadite sve uredaje za pricvrséivanje i
sve stvari iz kosare.

26 Pritisnite | okrenite upravljac klizaca
sjedala i podignite sjedalo dok ne
Cujete skljoca.

27 Pritisnite gumb na rucici iza sjedala
(A) dok podizete | okrecete rucicu za
spustanje sjedala kako biste odblokirali
sjedalo (B).

28 Preklopite sjedalo prema naprijed.

29 Dok pritis¢ete gumb za otpustanje
prednjeg kotaca, paZljivo izvucite Sipku
za VUCU iz drzaca prednjeg kotaca.

30 Pritisnite | okrenite blokadu okvira |
gurnite rucku prema dolje.

31 Povucite rucku iza sjedala kako biste
potpuno sklopili kolica.

32 Rucica za automatsku blokadu mora
Skljocnuti | tako nalegnuti na mjesto.

VODILICA OSOVINE
Isporucena kuka za bicikl radi s
vec¢inom osovina s brzim otpustanjem.

Ako imate problema s postavljanjem
kuke ili imate drukciji tip osovine, za

pomoc se obratite lokalnoj trgovini
bicika.
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NJEGA | ODRZAVANJE

Kako biste odrzali dugi vijek proizvoda,

vazno je da obavljate jednostavno, redovno

odrZavanje. Povremeno provjeravajte jesu
li zglobovi | podrucja za sklapanje i dalje
u dobrom stanju. Ako cujete skripanje li
osjetite otpor, mozete odnijeti proizvod

u lokalnu trgovinu bicikla radi dodatnog
podmazivanja.

Sve popravke smije obavljati samo vasa
lokalna trgovina biciklima.

NE upotrebljavajte dezinfekcijska sredstva
na bazi alkohola za ¢is¢enje ovog
proizvoda.

CISCENJE
Tkanina
L« Ocistite viaznom krpom.

» NE upotrebljavajte otapala, kausticna ili
abrazivna sredstva za cis¢enje.

Plasti¢ni/metalni dijelovi

« (cistite blagim sapunom i toplom
vodom.

» Kotace je potrebno potpuno osusiti
mekanim ru¢nikom ili krpom.

o (Ocistite sve necistoce s klizne staze

sjedala koja se nalazi na unutarnjoj strani

straznje noge.

o NEMOJTE uklanjati, rastavijati ili mijenjati

bilo koji dio mehanizma za sklapanje
sjedala ili kocnice.

66

SKLADISTENJE

» Sunceva svjetlost moze izblijedjeti

tkaninu sjedala ili isusiti gume, stoga
¢e skladistenje kolica u zatvorenom
prostoru produziti njihov dobar izgled |
ucinkovitost.

NE skladistite vani.

Provjerite je li proizvod suh prije
skladistenja na duze vrijeme.

Uvijek uskladistite kolica na suho mjesto.

Uskladistite proizvod na sigurno mjesto
kada se ne upotrebljava (npr. tamo gdje
se djeca ne mogu njime igrati).

NE stavijajte teske predmete na proizvod.

NE skladistite proizvod blizu izravnog
izvora topline kao Sto su radijatori ili
vatra.
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Véaszontetd kapocs
Utanfutod héalo
Uléscsusztato szerkezet
Vonoérud
Vonérud-csatlakozd
Kerékpéar-uténfutd horog
Csatlakozécsap
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Biztonsagi szij
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FONTOS - Késébbi hasznalat céljgbdl érizze
meg a hasznélati utasftast.

Hasznalat elétt gondosan olvassa el

a hasznélati utasitast. Hatéssal lehet a
gyermeke biztonségéra, ha nem tartja be
ezeket az utasitasokat.

A gyértd utasitésainak be nem tartasa az
utas/kerékpéros sulyos séruléséhez vagy
halalahoz vezethet.

ESZAK-AMERIKABAN

* £z a kerékpéar-utanfutd eqy gyerek
szédméra alkalmas 50 b (225
kg) testsulyig és 40 in (1016 cm)
testmagassagig.

A gyermeknek legalabb 12 honaposnak
kell lennie és képesnek kell lennie arrs,
hogy egyenesen Uljon és tartsa a fejét
bukosisak viselése kozben.

* Az uténfutdhoz ajénlott névleges
terhelés 70 b (315 kg): 50 b (225
kg) az Ulésben, 5 b (2 kg) az Uléstamla
7sebében, tovabbd 15 b (7 kg) a
kosarban.

o Maximalis tsszsuly 110 [b/495 kg
(gyermek + tarold + utanfuto).

EUROPABAN/EGYESULT KIRALYSAGBAN/
KOZEL-KELETEN

* £7 a kerékpér-utanfutd eqy gyerek
szaméra alkalmas 22 kg-os testsulyig
és 1016 cm testmagassagig.

o Az uténfutdhoz ajénlott névleges
terhelés 31 kg 22 kg az Ulésben, 2 kg
az Uléstamla zsebében, tovabba 7 kg a
koséarban.

o Maximélis ¢sszstly 49 kg (gyermek +
tarolo + utanfutd).

* A7 uténfutohoz ajénlott maximalis
tolérud-terhelés 01 kg - 8 ka.

o A tUlsUly veszélyes instabil korulmeények
kialakulasat idezheti elé.

« A gyermeknek legaldbb 12 honaposnek kell
lennie, és képesnek kell lennie arra, hogy
egyenesen Uljon és tartsa a fejét bukosisak
viselése kozben.

AFIGYELMEZTETES

Ajanlott sebességkorlatozasok:
15 mph (25 km/h) sima, egyenes utakon.

6 mph (10 km/h) kanyarban vagy
egyenetlen utakon.

Az Ulés mindig legyen also helyzetben, ha
utanfutoként hasznalja. Soha ne hizza a
terméket utanfutoként felsé helyzetben levé
Uléssel.

Kerékpér-utanfutd hasznalatakor
tobbletsulyt vontat. Tobb idét kell hagynia
a fékezésre lassitasra, megéllésra és
elindulasra (kulonosen lejtén haladva), és
nagyobb helyet kell hagynia a kanyarokndl,
sarkoknél és &tjaroknal.

Jobbra kanyarodaskor a kerékpér és az
utanfutd kozotti sz6g nem haladhatja meg
a 45°-ot. Balra kanyarodéskor a sz6g nem
haladhatja meg a 90°-ot.

KerUlje a koveket, a jardaszeqélyeket, az
erds fékezést és a hirtelen kanyarodést.
Kerulje az akadalyokon egy kerékkel vald
athajtast, mert ez az utanfutd felborulasat
okozhatja.

Mindig hasznélja jézan ftéléképességét
annak eldontésére, hogy az idéjérasi, Ut-
vagy forgalmi viszonyok biztonsagosak-e a
termék hasznalatahoz.

Legyen tudatéban az olyan idéjérassal
kapcsolatos veszélyeknek, mint amilyen

az erés szél okozta lehUlés vagy a

tulzott felmelegedés, akér azért, mert az
utanfutéban 016, kevésbé aktiv utasok
hosszabb ideig vannak kitéve a hideg
hémérsékletnek, akér azért, mert megfeleld
szellézés vaqy vizivas nélkul hosszabb ideig
vannak kitéve a meleg hémérsékletnek.

Az utasnak mindig megfelelé méretd
és jovahagyott bukosisakot kell viselnie.
Az Egyesult Allamokban lasd a CPSC
kerékparos bukdsisakokra vonatkozd
biztonségi szabvényét.

Javasoljuk, hogy az uténfutd felszerelése
el6tt szakképzett kerékpéarszereld végezze el
a vontato kerékpér biztonségi ellendrzését.



e Haszndlat elétt ellendrizze a gumiabroncs
nyomasat. A gumiabroncsokat mindig
a gumiabroncs oldalfalén megadott
szintre fUjja fel. Soha ne hasznalja ezt
a terméket alacsony abroncsnyoméas
mellett, mert ez a kormaényzéasi képesség
elvesztését eredmeényezheti. NE fUjja tUl a
gumiabroncsokat.

Javasoljuk, hogy olvassa el a vontatd
kerékparhoz mellékelt hasznéalati Utmutatot.

Az elektromos segédmotoros kerékpérral
huzott uténfutdk hasznélatat a torvény
korlatozhatja.

Soha ne hagyja felugyelet nélkol a
gyermekét.

Kerulje a kiesésbél vagy kicsuszasbol

eredd sulyos séruléseket. Mindig megfeleld
maodon éallitsa be és hizza meg a biztonsagi
ovet.

Ne engedje meg, hogy a gyerek jatsszon
ezzel a termékkel.

A termékre helyezett csomagok vagy
tartozékok - vagy mindketté - miatt a
termek labilissa vélhat.

A fogantyUra tett terhek kihatnak a
kerékpéar-utanfutod stabilitdséra. Ne akasszon
taskakat a fogantyura.

Ugyelien ré, hogy a régzitéeszkozok
hasznélat el¢tt be legyenek kapcsolva.

Rogzitse a fékeket meég azelétt, hogy a
gyermeket betltetné vagy kivenné, tovabba
minden alkalommal, amikor & kerékpar-
uténfutd éppen nem mozog.

Mindig tartsa tavol az ujjait és a gyerekeket
a mozqgo alkatrészektdl a kerékpér-
uténfutd osszecsukéasakor, kinyitasakor
vagy beéllitésakor, hogy elkertlje az ujjak/
testrészek beszoruldsét vagy becsipédését.

A kerékpar-utanfutd nem alkalmas
gyermekek [épcsén vagy mozgolépcsén
torténd fel- vagy leszéllitésara. A jotallés
nem terjed ki az utédnfutdban emiatt
keletkezd karokra.

Az uténfutd nem helyettestt a
mozeskosarat vagy az égyat. Ha a
gyermeknek aludnia kell, fektesse megfeleld
fekvé babakocsiba, mézeskoséarba vagy
4qgyba.

« Tilos a Baby Jogger jovahagyéséval nem
rendelkezd tartozékokat hasznélni.

« Csak a Baby Jogger éltal széllitott vagy
jovahagyott csere alkatrészeket hasznélja.

e Ne szereljen fel autésulést vagy més, a
gyarto altal nem jovahagyott Uléeszkozt az
utanfuto belsejébe.

Ne végezzen maédositdsokat az utanfuton.

Ne engedje, hogy a gyermek teste, ruhézata,
Cip6flzéje vagy jatékal hozzéérjenek a
mozqo alkatrészekhez.

Az uténfutd hatén legyenek léthatdk a piros
fényvisszaverdk.

Minden Ut elétt gydzadjon meg arrdl, hogy
a csatlakoztatott utanfutd nem zavarja a
kerékpéron a fékezést, pedélozast vagy
korményzéast.

Soha ne kerékpéarozzon éjszaka megfeleld
vilagités nélkul. Tartsa be a vilagitésra
vonatkozo asszes helyi torvényes eléirast.

Gybzédjon meg arrol, hogy az utanfutd
hélds fedele hasznélat kozben mindig le
legyen zérva.

Ellendrizze a lehetséges nemzeti torvényes
eléirdsokat, ha a kerékpar-utanfutét
kozutakon hasznéalja (pl. vilagités és
fényvisszaverdk).

Rendszeresen ellenérizze a vondrudat,

a vonohorgot, a véazcsoveket, az Ulés
textiltermékeit és a hevederszijakat, a
gumiabroncsokat és a kerekeket, hogy nem
sérultek-e és hagyja abba a hasznélatét, ha
az alkatrészek sérultek vagy hianyoznak.

« Ellendrizze, hogy a csavaros szerelvények jol
meg vannak-e huzva.




ELSO KEREK
1 Levétel

e Az elsé kerék kioldogombjét lenyomva
Ovatosan csUsztassa le az elsé kereket
az els¢ keréktartorol.

2 Térolés

o Emelje fel a fedélapot a tarolokosarban
az X' ful meghtzasaval. Helyezze
el alatta a kereket. Tegye vissza a
fedélapot.

FOGANTYU

3 Allitsa a fogantyut a legmagasabb
helyzetbe. Nyomja meg a fogantyy
magassagallito gombjat mindkét
oldalon, és forgassa felfelé.

ULES

4 Magassag bedllitasa

o Allitsa az uléstamlat a legfelsé
helyzetbe.
Gydzédjon meg arrol, hogy a
vészontetd teljesen ki van nyitva annak
elére huzasaval.

Nyomja megq és csavarja elére az
UléscsUsztatd szerkezet gombjat az Ulés
felemeléséhez vagy leengedéséhez,
amig egy kattanést nem hall.

VONORUD
5 Rogzitse a 2 oldalso rudat a f6
vonoérudhoz.

Rogzitse a vondrudat a babakocsinoz
Ugy, hogy kattanasig csUsztatja a 3
besllitd csapot az elst keréktartoba.

Vegye le a kerékpar hatso kerekének
gyorskioldd tengelyét.

Csatlakoztassa a vonéhorog-adaptert
a kerékpér hatso tengelyéhez, és
rogzitse a kerék gyorskioldéjanak
visszaszerelésével.

CsUsztassa a vonorid-csatlakozot a
vonéhorogba.

Rogzitse a vondrid-csatlakozot

a vonéhoroghoz a vonérid
csatlakozocsapjéval.

A csapot rogzitse bilincesel a horoghoz.
Tekerje a vonorud biztonség

szijat a kerékpér hatsd kerekének
témasztorudja koré.

HU
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13 Rogzitse a vondrud biztonségi ovét a
vonorudhoz.

Az eltavolitashoz forditott sorrendben
végezze el ezeket a lépéseket.
ZASZL0

14 Csatlakoztassa a zészloridakat.

15 Rogzitse a zaszlérudat a bal hatsd
kerék terUletéhez (A) és a foganty(
magasségallitd gombjéhoz (B).

A BIZTONSAGI HEVEDER BEALLITASA

16 CsUsztassa a véllheveder csatjat fel
és le a hattamla hevederén a kivant
helyzetig.

17 A héttamla hevederén 4 helyzet
talélhato.

ELLENORIZZE, hogy a véllhevederek
azonos magassagban vannak.
Hasznalja az oltésvonalakat a
hevedermagasséagok beéllitdsdhoz.

A\ FIGYELMEZTETES: Kertlie a kiesésbdl
vagy kicsiszasbol eredd sulyos
séruléseket. Mindig jol &llitsa be és
hizza megq a biztonséagi hevedert.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig hasznalja
a villascsat szijat is a vallszijakkal és a
derékovvel egyutt.

18 CsUsztassa a hevederparnékat felfelé,
hogy elérjék a szijon [évé mianyag
vezetdt.

19 Tartsa meg a mUanyagq vezetét, majd
hUzza megq a szijat szorosabbra vagy
laz&bbra.

A BIZTONSAGI HEVEDER HASZNALATA

(A - Eurdpa/Egyesdlt Kirdlysag/Kozel-
Kelet)

20 Mindkét oldalon illessze be a szi) csatjét
a heveder csatjéba.

21 A csatlakoztatott heveder és az oldalsz]j
csatjait illessze be a villascsat oldalaiba.

22 Nyomja meg a villascsaton évé
gombot a kiengedéshez.

A BIZTONSAGI HEVEDER HASZNALATA
(B - Eszak-Amerika)

23 Mindkét oldalon illessze be a szij csatjat
a heveder csatjaba.

24 A csatlakoztatott heveder és az oldalszij
csatjait illessze be a villascsat oldalaiba.



25

Nyomja meg a villdscsaton lévé
gombot a kiengedéshez.

OSSZEHAJTAS

26

27

28

29

30

31

32

Vegye ki a gyermeket az lésbdl.

Vegyen le minden tartozékot és egyéb
targyat a kosarroél.

Nyomja meq és forgassa el az
UléscsUsztatod szerkezetet és emelje
meg az Ulést, amig egy kattanast nem
hall.

Nyornja meg az Ulés mogotti kar
gombjat (A), mikozben felfelé hizza és
forgatja a hatradontd kart az Ulés (B)
kiengedéséhez.

Hajtsa elére az Ulést.

Az elsd kerék kioldégombjat lenyomva
Ovatosan csusztassa le az elsd kereket
az elsé keréktartorol.

Nyomja meg és forgassa el a véz zarat,
és nyomja le a fogantydt.

HUzza meg az Ulés mogotti fogantyUt a
babakocsi teljes osszecsukasahoz.

Ugyelien ré, hogy az automatikus
rogzitd kar a helyére kattanjon.

A TENGELLYEL KAPCSOLATOS
TUDNIVALOK

A mellékelt kerékpéros vondhorog
hasznélhato a legtobb gyorskioldo
tipusy tengellyel.

Ha problémai vannak a vonohorog
felszerelésével, vagy més tipusu
tengelye van, forduljon segitségért a
helyi kerékparizlethez
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APOLAS ES KARBANTARTAS

Ha meq akarja 6rizni a termék hosszu
élettartamat, fontos az eqyszer(, de
rendszeres karbantartés elvégzése.

[dérél idére gondoskodjon réla, hogy a
csatlakozésok és az asszecsukado tertletek
j6 &llapotban legyenek. Ha nyikorgast hall
vaqy feszUltséget érez, elviheti a terméket a
helyi bicikli szakUzletbe, hogy kenjék mea.

Minden javitast a hivatalos
markakereskedésnek kell végeznie.

NE hasznéljon alkohol alapy
fertétlenftészert a termék tisztitdsahoz.

TISZTITAS
Huzat
XL « Torole tisztara nedves ruhaval.

o NE hasznéljon oldoszereket, mard vagy
dorzshatésu tisztitdszereket.

M0anyag/fém elemek

o Enyhén szappanos meleg vizzel torolje
Gket tisztéra.

o A kerekeket teliesen meg kell
széritani eqy puha torulkozével vagy
torlékenddvel.

o Tavolitson el minden tormeléket az Ulés
csUszopélyajarél, amely a hatso &b belsd
oldalan taldlhato.

o TILOS levenni, szétszerelni vagy
megvaltoztatni az Ulés osszehajtd
mechanizmuséanak vagy a fékeknek
barmely részét.

72

TAROLAS

o A naptdl kifakulhat az Uléshuzat és
kiszaradhatnak a gumiabroncsok, ezért
ha a babakocsit zart térben téroljg,
hosszabb ideig tetszetds és Uzemképes
marad.

o NE térolja szabad térben.

« Ugyelien ra, hogy a termék széraz legyen,
miel6tt hosszabb idére tarolné.

o A sport babakocsit mindig széraz helyen
tarolja.

e Amikor a termék nincs hasznéalatban,
tegye el biztonsagos helyre (vagyis oda,
ahol gyerekek nem tudnak jatszani vele).

» NE helyezzen nehéz targyakat a termék
tetejere.

e NE tartsa a terméket kozvetlen héforrés,
példaul radigtor vagy t0z kozelében.



Y

Vlag

Clip voor kap
Gaasafdekking fietskar
Actuator van schuifzitting
Dissel

Koppeling dissel
Trekhaak fietskar
Koppelingspen
Velligheidsband

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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AWAARSCHUWING

BELANGRIJK - Bewaar deze instructies
zodat u ze ook in de toekomst kunt
raadplegen.

Lees deze instructies aandachtig door voor
gebruik. De velligheid van het kind kan in
gevaar komen als u deze instructies niet
opvolgt.

Het niet opvolgen van de instructies van de
fabrikant kan ernstig of zelfs dodelijk letsel
veroorzaken voor de passagier/bestuurder.

IN NOORD-AMERIKA

» Deze fietskar is geschikt voor één kind
met een gewicht tot 225 kg (50 [b.) en
een lengte tot 1016 cm (40 inch).

* Het kind moet ten minste 12 maanden
oud zijn, rechtop kunnen zitten en in
staat zijn het hoofd te ondersteunen
tijldens het dragen van een helm.

* De aanbevolen nominale belasting voor
deze wandelwagen bedraagt 315 kg
(70 1b.): 225 kg (50 1b.) in het zitje, 2
kg (5 |b.) in het opbergvak achterop de
rugleuning en 7 kg (15 [b.) in de mand.

* Het maximale totaalgewicht is
495 kg (110 Ib.) (kind+opbergvak/
mand+fietskar)

IN EUROPA/VK/MIDDEN-OOSTEN

» Deze fietskar is geschikt voor één kind
met een gewicht tot 22 kg en een
lengte tot 1016 cm.

* De aanbevolen nominale belasting voor
deze wandelwagen bedraagt 31 kg 22
kg in het zitje, 2 kg in het opbergvak
achterop de rugleuning en 7 kg in de
rmand.

 Het maximale totaalgewicht is 49 ka.
(kind+opbergvak/mand+fietskar)

* De maximale belasting van de dissel
voor deze fietskar bedraagt O1kg. - 8
ko.

 Overgewicht kan een gevaarlike onstabiele
toestand veroorzaken.

* Het kind moet ten minste 12 maanden
oud zijn, rechtop kunnen zitten en in staat
zijn het hoofd te ondersteunen tijdens het
dragen van een helm.

Aanbevolen maximumsnelheden

25 km/u (15 mph) op vlakke, rechte
wegen.

10 km/u (6 mph) bij het nermen van
bochten of op slechte wegen.

Gebruik het zitje altijd in de laagste positie
bij gebruik als fietskar. Trek het product
nooit als fietskar (aanhanger) met het zitje
in de hoogste positie.

Bij gebruik van uw fietskar, trekt u extra
gewicht. Voorzie dus meer tijd om te
remmen, te vertragen, te stoppen en te
starten (vooral bij bergafwaarts rijden) en
voorzie ook meer ruimte voor wendingen,
bochten en doorgangen.

Bij rechtsaf slaan mag de hoek tussen de
fiets en de fietskar niet groter zijn dan 45°.
Bij linksaf slaan mag de hoek niet groter zijn
dan 90°.

Vermijd stenen, stoepranden, hard remmen
en plotse zwenkbewegingen. Rijd niet met
één wiel over obstakels, omdat de fietskar
dan kan kantelen.

Gebruik altijd uw gezond verstand

bij het bepalen of de weers-, weg- of
verkeersomstandigheden veilig zijn voor
gebruik van het product.

Wees u bewust van blootstellingsgevaren
z0als de gevoelsternperatuur en hitte-
uitputting. De passagiers in de fietskar

zijn imners minder actief en kunnen zo
langdurig bloot worden gesteld aan lagere
of hogere temperaturen zonder voldoende
ventilatie of hydratatie.

De passagier moet altijd een goed
passende en goedgekeurde helm dragen.
In de VS: zie de CPSC-velligheidsnorm voor
fietshelmen.



 Aanbevolen wordt alvorens de fietskar
aan te koppelen, door een gekwalificeerde
fietsmonteur een veiligheidscontrole te
laten uitvoeren van de fiets waarmee u de
kar gaat trekken.

Controleer de bandenspanning voor
gebruik. Pomp de banden altijd op tot

de spanning die op de zijkant van de

band staat. Gebruik dit product nooit met
een lage bandenspanning, omdat dit tot
controleverlies kan leiden. Pormp de banden
NIET te hard op.

Aanbevolen wordt de gebruiksaanwijzing te
lezen die bij de fietskar is meegeleverd.

Voor fietskarren die door een pedelec
(EPAC of Electrically Power Assisted Cycle)
worden getrokken, kunnen wettelijke
beperkingen gelden.

Laat het kind nooit zonder toezicht.

Zorg dat het kind niet uit de fietskar
kan vallen of glijiden om ernstig letsel te
voorkomen. Zorg er altijd voor dat de
veiligheidsgordel goed is ingesteld en
vastgemaakt.

Laat het kind niet met dit product spelen.

Pakjes en/of accessoires die op de unit
worden geplaatst, kunnen deze onstabiel
maken.

Elk gewicht dat aan het stuur wordt
bevestiga, beinvloedt de stabiliteit van de
fietskar. Hang geen tassen aan het stuur.

Zorg dat alle vergrendelingen vooér gebruik
zijn ingeschakeld.

Schakel de remnmen in voordat u het kind in
de fietskar plaatst of eruit haalt en wanneer
de fietskar niet in beweging is.

Houd vingers en kinderen altijd uit de buurt
van bewegende delen tijdens het inklappen,
uitklappen of afstellen van de fietskar om
beknelling of beklemming te voorkomen.

De fietskar is niet bedoeld om een kind op
en &f (rol)trappen te vervoeren. De garantie
dekt geen schade aan de fietskar als gevolg
hiervan.

« Deze fietskar vervangt geen wieg of
bed. Leg het kind als het moet slapen
in een geschikt bed of een geschikte
kinderwagenbak of wieq.

Gebruik geen accessoires die niet zijn
goedgekeurd door Baby Jogger.

Gebruik alleen vervangende onderdelen
die door Baby Jogger worden geleverd of
goedgekeurd.

Plaats in de fietskar geen autostoeltje of
ander zitje dat niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

Breng geen wijzigingen aan de fietskar aan.

Zorg ervoor dat lichaamsdelen, kleding,
veters of speelgoed van het kind in contact
kunnen komen met bewegende delen.

Achterop de fietskar moeten rode
reflectoren zichtbaar zijn.

Zorg er voor elke rit voor dat de
aangekoppelde fietskar het remmen,
trappen of besturen van de fiets niet
hindert.

Fiets nooit ‘s nachts zonder voldoende
verlichting. Houd u aan alle lokale wettelijke
voorschriften voor verlichting.

Zorg ervoor dat de gaasafdekking van de
fietskar altijd dicht is tijdens gebruik.

Controleer de eventuele nationale wettelike
voorschriften voor gebruik van de fietskar
op de openbare weg (bijv. verlichting en
reflectoren).

Controleer de dissel, trekhaak, framebuizen,
zadelbekleding en harnasgordels, banden
en wielen regelmatig op schade en staak
het gebruik bij defecte of ontbrekende
onderdelen.

« Controleer of de boutverbindingen goed zin
aangehaald.
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VOORWIEL
1 Demonteren

« Druk op de ontgrendelknop voor
het voorwiel en schuif tegelijkertijd
het voorwiel voorzichtig uit de
voorwielophanging.

2 Mand

e Trek aan het lipje met de X en open
de afdekplaat in de mand. Leg het wiel
onderin. Plaats de afdekplaat terug.

DUWSTANG

3 Zet de duwstang in de hoogste stand.
Druk aan beide zijden op de knoppen
voor de hoogteverstelling van de
duwstang en zwenk deze omhoog.

ZITJE
4 Hoogteverstelling

e /et de rugleuning in de meest verticale
stand.

Trek de kap naar voren zodat deze
volledig open is.

Knijp de actuator van de schuifzitting
in, draail deze naar voren en breng het
zitje omlaag totdat u een klik hoort.

DISSEL

5 Bevestig 2 dwarsstangen aan de
hoofddissel.

Bevestig de dissel aan de
wandelwagen door de 3 uitljnpennen
in de voorwielophanging te schuiven
totdat deze vastklikt.

Verwijder de snelspanner van het
achterwiel van de fiets.

Bevestig de trekhaakadapter aan de
achteras van de fiets en zet deze vast
door de snelspanner van het wiel weer
aan te brengen.

Schuif de disselkoppeling in de
trekhaak.

Bevestig de disselkoppeling aan de
trekhaak met de koppelpen van de
dissel.

Vergrendel de pen aan de trekhaak
met de klem.

Wikkel de veiligheidsband van de dissel
om de steun van de achterwielen van
de fiets.

6
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i

13 Bevestig de velligheidsband van de
dissel aan de dissel.

Herhaal deze stappen in omgekeerde
volgorde om te verwijderen.

VLAG
14 Verbind de delen van de vlaggenmast.

15 Bevestig de vlaggenmast aan het
linker achterwiel (A) en nabij de
hoogteverstellingsknop van de
duwstang (B) .

HET VEILIGHEIDSHARNAS VERSTELLEN

16 Schuif de gesp van het
schouderharnas op en neer het
weefsel van de rugleuning tot de
gewenste positie.

Er zijn 4 posities op het weefsel van de
rugleuning.

CONTROLEER of beide banden van
het schouderharnas op gelijke hoogte
zitten. Gebruik de stiksellijnen om de
hoogte van de riemen uit te lijnen.

A\ WAARSCHUWING: Voorkom dat het
kind uit de wandelwagen valt of glijdt
en ernstig gewond raakt. Zorg ervoor
dat het veiligheidsharnas altijd goed is
ingesteld en vastgemaakt.

A WAARSCHUWING: Gebruik altid

de kruisriem in combinatie met de

schouderriemen en heupgordel.

Schuif de harnasbeschermers omhoog

om toegang te krijgen tot de kunststof

geleider op de riem.

Houd de kunststof geleider vast en trek

aan de riem om deze vaster of losser

te maken.

GEBRUIK VAN HET VEILIGHEIDSHARNAS
(A - Europa/VK/Midden-Oosten)

20 Steek de gesp van de zijriem aan beide
zijden in de gesp van het harnas.

21 Steek de verbonden gespen van het
harnas en de ziriemen in de zijkanten
van de kruisgesp.

22 Druk op de knop van de kruisgesp om
het harnas los te maken.

GEBRUIK VAN HET VEILIGHEIDSHARNAS
(B - Noord-Amerika)

23 Steek de gesp van de zijriern aan beide
zijden in de gesp van het harnas.

17

18

19
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24 Steek de verbonden gespen van het
harnas en de zijriemen in de zijkanten
van de kruisgesp.

25 Druk op de knop van de kruisgesp om
het harnas los te maken.

INKLAPPEN
e Haal het kind uit het zitje.

o Haal alle toebehoren en voorwerpen
uit de mand.

26 Knijp de actuator van de schuifzitting
in, draal deze en breng het zitje
omhoog totdat u een klik hoort.

27 Druk op de knop op de hendel achter
het zitje (A) terwijl u de verstelhendel
voor de rugleuning omhoog trekt en
draait om de stoel (B) te ontgrendelen

28 Klap het zitje naar voren.

29 Druk op de ontgrendelknop voor
het voorwiel en schuif tegelijkertijd
het voorwiel voorzichtig uit de
voorwielophanging.

30 Druk op de framevergrendeling, draai
deze en duw de hendel omlaag.

31 Trek aan de hendel achter het zitje om
de wandelwagen volledig in te klappen.

32 De automatische vergrendelknop moet
vastklikken.

ASGELEIDER

De meegeleverde fietstrekhaak werkt
met staafassen met snelspanner.

Neem bij problemen met het
monteren van de trekhaak of als u een
ander type as heeft contact op met uw
plaatselijke fietsenwinkel voor hulp.

7




VERZORGING EN ONDERHOUD

Eenvoudig en regelmatig onderhoud is OPBERGEN

belangrijk om een lange levensduur van

uw product te verzekeren. Controleer

periodiek of de verbindingen en uitklapbare

delen nog in goede staat zijn. Breng uw
product naar een lokale fietsenwinkel voor
een smeerbeurt als u geknars hoort of
weerstand voelt.

Alle reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door uw lokale fietsenwinkel.

Gebruik GEEN ontsmettingsmiddelen op
basis van alcohol voor het reinigen van dit
product.

REINIGING
Stof
B « Afnemen met een vochtige doek.

» Cebruik GEEN bijtende of schurende
reinigingsmiddelen.

Kunststof/metalen onderdelen

« Afnemen met een milde zeep in warm
water.

e Maak de wielen volledig droog met een
zachte (hand)doek.

« Verwijder vuil uit de glijrail van het zitje
aan de binnenkant van de achterpoot.

 Verwijder, demonteer of wijzig GEEN
ENKEL deel van het inklapmechanisme
van het zitje of de remnmen.

/8

 Blootstelling aan zonlicht kan de

bekleding van het zitje vervagen

en de banden uitdrogen. Berg uw
wandelwagen binnen op zodat deze
langer mooi blijft en meegaat.

Bewaar de fietskar NIET buiten.

Zorg ervoor dat het product droog is
voordat u het voor langere tijd wegbergt.

Bewaar de wandelwagen altijd op een
droge plaats.

Bewaar het product op een veilige plaats
wanneer het niet in gebruik is (d.w.z.
waar kinderen er niet mee kunnen
spelen).

Plaats GEEN zware voorwerpen bovenop
het product.

Bewaar het product NIET in de buurt
van een directe warmtebron, zoals een
radiator of vuur.
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Kalesje-klips

Nettingtak for tilhenger
Setekontaktutlaser
Hengerfeste
Hengerfestekobling
Sykkeltilhengerfeste
Koblingsbolt
Sikkerhetssele

1
2
3
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5
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NO

AADVARSEL

VIKTIG - Ta vare pé disse instruksjonene
for fremtidig referanse.

Les disse instruksjonene naye far bruk.
Barnets sikkerhet kan bli pavirket om du
ikke falger disse instruksjonene.

Manglende overholdelse av produsentens
instruksjoner kan fere til skade eller ded for
passasjer/rytter.

| NORD-AMERIKA

 Denne sykkeltilhengeren er passende
for et barn med vekt opptil 50 pund.
(225 kg) og hayde opptil 40 tommer
(1016 cm).

* Barnet mé& veere minst 12 maneder

gammelt og kunne sitte rett opp og
stotte hodet mens det har hjelm pa.

» Nominell belastning for denne
tithengeren er 70 pund (315 kg): 50
pund (225 kg) i setet, 5 pund (2 kg) i
setets baklomme og 15 pund (7 kg) i
kurven.

 Maks. totalvekt er 110 pund / 495 kg
(barn + oppbevart + tilhenger)

| EUROPA/MIDT-@STEN

« Denne sykkeltilhengeren er passende
for et barn med vekt opptil 22 kg og
hayde opptil 1016 cm.

» Nominell belastning for denne
tilhengeren er 31 kg: 22 kg i setet,

2 ka. i setets baklormme og 7 kg. i
kurven.

o Maks. totalvekt er 49 kg (barn +
oppbevart + tilhenger)

» Maks. drabelastning for denne
tilhengeren er 01-8 ka.

» For stor vekt kan skape farlige og ustabile
forhold.

 Barnet mé& veere minst 12 maneder
gammelt og kunne sitte rett opp og statte
hodet mens det har hjelm pa.

» Anbefalte fartsgrenser:
15 mph (25 km/t) pa jevne, rette veier.

6 mph (10 km/1) i svinger og p& ujevne
veier.

« Bruk alltid setet i den laveste stillingen nar
det brukes som en tilhenger. Trekk aldri
produktet som en tilhenger med setet |
@vre posisjon.

Nar du bruker sykkeltilhengeren, trekker
du ekstra vekt. Du ma tillate ekstra tid
for bremsing, nedsakking, stopping og
starting (spesielt i nedoverbakker) og
tillate mer plass for svinger, hjgrner og
passasjer.

Ved svinger til hayre ma vinkelen mellom
sykkelen og tilhengeren ikke overstige
45°, Ved svinger til venstre ma vinkelen
ikke overskride 90°.

Unnga steiner, fortauskanter, hard
oppbremsing og bra sidebevegelser.
Unnga a kjgre over hindre med bare ett
hjul. Det kan fare til at tilhengeren velter.

Bruk alltid sunn fornuft til & avgjere om
veer- vel- eller trafikkforhold gjer det trygt
a bruke produktet.

o \eer klar over farer knyttet til eksponering,
slik som nedkjgling pga. vind eller
overoppheting, enten for mindre aktive
tilhengerpassasjerer ved lang eksponering
under kalde forhold eller ved lange
perioder i varme temperaturer uten
tilstrekkelig ventilasjon eller veeskeinntak.

Passasjerer ber alltid ha pa en riktig
tilpasset og godkjent hjelm. I USA,
se CPSC-sikkerhetsstandarden for
sykkelhjelmer.

Det anbefales at en kvalifisert
sykkelmekaniker gjar en sikkerhetssjekk
for tilhengeren festes.

Sjekk dekktrykket far bruk. Pump alltid
dekkene opp til trykkgrensen spesifisert
pa dekkenes sidevegger. Bruk aldri
produktet med lavt dekktrykk, da dette
kan fare til at en mister kontrollen. IKKE
pump for mye luft inn i dekkene.



« Det anbefales & lese bruksinstruksjonene
som kom med trekksykkelen.

« Sykkeltilhengere trukket av en elsykkel
(Electric Powered Assist Cycle - EPAC)
med trékkassistanse kan veere underlagt
lovbegrensninger.

lkke etterlat barnet ditt uten tilsyn.

Unngé alvorlige farer ved fall eller ved &
skli ut. Setebeltet méa alltid justeres riktig
0Q strammes.

lkke la barnet ditt leke med dette
produktet.

Pakker og tilbeher, eller begge deler, som
plasseres pé enheten kan gjare at den blir
ustabil.

All last som festes til handtaket pavirker
stabiliteten til tilhengeren. Ikke la bager
henge fra handtaket.

Pase at alle l&seenheter er engasjert feor
bruk.

Lés bremsene far barnet settes inn i
tilhengeren og tas ut fra den og nér
tilhengeren ikke er i bevegelse.

Hold alltid fingre og barn borte fra
bevegelige deler ved sammenlegging,
utbretting eller justering av
sykkeltilhengeren for & hindre at fingre/
kroppsdeler blir sittende fast eller
kommer i beknip.

Sykkeltilhengeren er ikke ment for bruk til
a transportere barn opp eller ned trapper
eller rulletrapper. Skader pa tilhengeren
vil ikke dekkes av garantien.

Denne sykkeltilhengeren erstatter ikke
en barneseng eller seng. Om barnet ditt
trenger & sove, bar det plasseres i en
passende barnevogn, barneseng eller
seng.

e Tilbehar som ikke er godkjent av Baby
Jogger skal ikke brukes.

* Bruk bare erstatningsdeler som leveres av
eller er godkjent av Baby Jogger.

« |kke installer et bilsete eller en annen
seteenhet som ikke er godkjent av
produsenten i tilhengeren.

« |kke foreta endringer av tilhengeren.

e [kke la noen del av barnets kropp, kleer,
skolisser eller leker komme i kontakt med
bevegelige deler.

 Rade reflekser bak pd tilhengeren skal
veere synlige.

« Pass pd at den tilkoblede tilhengeren ikke
hindrer bremsing, sykling eller styring av
sykkelen.

 Du ber aldri sykle pé sykkelen om
kvelden eller natten uten tilstrekkelig lys.
Folg alle lokale krav for sykkellys.

« Pase at tilhengerens nettingdekke alltid er
lukket under bruk.

« Sjekk mulige nasjonale lovmessige krav
nar sykkeltilhengeren skal brukes pa
offentlige veier (f.eks. angdende lys og
refleksanordninger).

« Inspiser hengerfestet, koblingen, rerene
i rammen, seteputer og selene, dekkene
og hjulene for skader og slutt & bruke
tilhengeren dersom deler er skadet eller
mangler.

« \erifiser at bolter og skruer er godt
strammet.




NO FORHJUL

1 Fjerning

e Trykk inn knappen for frigjering av
hjulet og skli hjulet ut av festet for
forhjulet mens du holder knappen
inne.

2 lLagring

 Loft panelet i lagringskurven ved &

trekke i «X»-merket. Plasser hjulet
under. Sett paneldekslet pé plass igjen.

HANDTAK
3 Sett hdndtaket i hayeste stilling. Trykk

inn handtakets justeringsknapper pa
begge sider og roter opp.

SETE
4 Haydejustering
» Juster seteryggen til den mest
oppreiste stillingen.
e Pass pa at kalesjen er helt dpen ved &
trekke forover.

e Trykk inn knappen og vri
setekontaktutlaseren fremover for &
senke setet til du harer et klikk.

HENGERFESTE
5 Fest 2 tverrstenger til
hovedtilhengerfestet.

6 Fest tilhengerfestet til tilhengeren ved
& skli de tre justeringspinnene inn |
hjulfestet til det klikker.

7 Fjern hurtigutlasningsakselen til
sykkelens bakhjul.

8 Fest festeadapteren til sykkelens
bakaksel og sikre den ved & reinstallere
hjulets hurtigutleser.

9 Skli hengerfestetilkoblingen inn i festet.

10 Sikre hengerfestetilkoblingen til
hengerfestet med hengerfestets
tilkoblingsbolt.

11 Las bolten til hengerfestet med den
klemme.

12 Vikle hengerfestets sikkerhetsstropp
rundt stettestaget til sykkelens bakhjul.

13 Fest tilhengerfestets sikkerhetsbelte il
hengerfestet.

Omvendte trinn for a fierne.

FLAGG
14 Kable til laggstengene.

15 Fest flaggstangen til venstre
bakhjulsomrade (A) og naer
hé&ndtakets justeringsknapp (B).

JUSTERE SIKKERHETSSTROPPEN

16 Far skulderstroppens spenne opp og
ned setets bakband til @nsket posisjon.

17 Det er 4 posisjoner pa setets bakband.

SJEKK at skulderstropphaydene er
like. Bruk linjene som hjelp for & justere
stroppenes hayder.

A\ ADVARSEL Unnga alvorlige
farer ved fall eller ved & skli ut.
Sikkerhetsstroppen ma alltid justeres
riktig og strammes.

A\ ADVARSEL Bruk alltid skrittselen
sammen med skulderselen og
magebeltet.

18 Skli belteputene opp til
plaststyreskinnen pé stroppen.

19 Hold i plaststyreskinnen og trekk i
stroppen for & stramme eller lasne.

BRUKE SIKKERHETSBELTET
(A - Europa/Storbritannia/Midt-@sten)

20 Sett inn sidestroppspenne | selespenne
pa begge sider.

21 Sett inn tilkoblede sele og
sidestroppspenner inn i sidene pa
skrittbeltet.

22 Trykk pa knapp pé skrittspennen for &
frigjore.

BRUKE SIKKERHETSBELTET
(B - Nord-Amerika)

23 Sett sidestroppspennen inn |
selespennen pé begge sider.

24 Sett inn tilkoblede sele og
sidestroppspenner inn i sidene pa
skrittbeltet.

25 Trykk pa knapp pé skrittspennen for &
frigjare.

SAMMENLEGGING
e Ta barnet ut av setet.

 Fjern alle tilkoblinger og all som er |
kurven.



26

27

28

29

30

31

32

Trykk og vri setekontaktutlaseren
fremover og hev setet til du harer et
Klikk.

Trykk pad knappen pé spaken bak
setet (A) mens du trekker og roterer

tilbakeleningsspaken for & l&se opp
setet (B).

Fold setet forover.

Trykk inn knappen for frigjaring av
hjulet og skli tilhengerfestet forsiktig ut
av forhjulsfestet.

Trykk og roter rammelésen og skyv
h&ndtaket ned.

Trekk h&ndtaket bak setet for & brette
sportsvognen helt sammen.

Pass pé at auto-lasspaken klikker pé
plass.

AKSELFO@RER

Sykkelfestet som er levert fungerer
med de fleste hurtigfesteanordninger
av spyd-type.

Hvis du har problemer med & sette pa
festet eller har en aksel av en annen
type, kontakt din lokale sykkelforretning
for assistanse.
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PLEIE OG VEDLIKEHOLD

For & sikre at produktet ditt ikke

gdr i stykker er det viktig & utfare

enkelt, regelmessig vedlikehold. Fra

tid til annen, pass pé at skjetene og
sammenleggingsomrédene er i god stand.

Hvis du harer knirking eller feler spenninger,

kan du ta produktet ditt til en lokal
sykkelforretning for & f& det smurt.

Alle reparasjoner ber utfares av din lokale
sykkelforretning.

IKKE bruk alkoholbaserte
desinfeksjonsmidler for & rengjere dette
produktet.

RENGJ@RING
Stoff

L » Tork rent med en fuktig klut.

o |KKE bruk lasemidler, etsende eller
slipende rengjeringsmaterialer.

Plast-/metalldeler

* Rengjer med en mild s&pe og varmt
vann.

o Hjulene ma tarkes helt med et mykt
ha&ndkle eller en klut.

 Fjern smuss fra setets glidespor som er
pa innsiden av bakbenet.

 IKKE flern, ta fra hverandre eller endre
pa noen del av setets brettmekanisme
eller bremsene.

84

OPPBEVARING

Sollys kan bleke setestoffet og tarke ut
hjulene, s& innendars oppbevaring av
trillen vil gjere at den ser pen ut lengre
0g fungerer bedre.

IKKE oppbevar utendars.

Pass pé at produktet er tark far det
oppbevares for lengre perioder.

Oppbevar alltid trillen i tarre omgivelser.

Oppbevar produktet pa et sikkert sted
nar det ikke brukes (dvs. der barn ikke
kan leke med det).

IKKE plasser tunge objekter pa
produktet.

IKKE oppbevar produktet naer en direkte
varmekilde slik som en radiator eller en
peis.
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Flaga

Zaczep budki

Ostona siatkowa przyczepy
Element suwaka siedziska
Dyszel holowniczy

tacznik dyszla holowniczego
Zaczep przyczepy rowerowe)

Sworzen tacznika

O 0O~y OO O B NN

Pasek bezpieczenstwa
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WAZNE: zachowaj instrukcje do woladu.

Przed uzyciern wozka uwaznie przeczyta)
instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukcji moze
zagrozi¢ bezpieczenstwu dziecka.

Brak przestrzegania instrukcji producenta
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen
lub $mierci pasazera/kierujgcego.

AMERYKA POENOCNA

* Ta przyczepa rowerowa jest
przeznaczona dla jednego dziecka
o ciezarze do 50 funtéw (225 kg) i
wzroécie 40 cali (1016 cm).

* Dziecko musi mie¢ co najmniej 12
miesiecy, potrafi¢ siedzie¢ prosto i
utrzymac gtowe z zatozonym kaskiem.

» Zalecane obcigzenie znamionowe
wynosi 70 funtéw (315 kg): 50 funtéw
(225 kg) w siedzisku, 5 funtéw (2 kg)
w kieszeni z tytu siedziska i 15 funtow (7
kg) w koszyku.

» Maksymalny ciezar wynosi 110 funtow /
495 kg (dziecko + bagaz + przyczepa)

EUROPA / WIELKA BRYTANIA / BLISKI
WSCHOD

« Ta przyczepa rowerowa jest
przeznaczona dla jednego dziecka o
ciezarze do 22 kg i wzroscie 1016 cm.

» Zalecane obcigzenie znamionowe
wynosi 31kg 22 kg w siedzisku, 2 kg
w kieszeni z tytu siedziska i 7 kg w
koszyku.

» Maksymalny ciezar wynosi 49 kg
(dziecko + bagaz + przyczepa)
» Maksymalne obciazenie dyszla dla tej
przyczepy wynosi 01-8 ka.
» Nadmierne obcigzenie moze spowodowad
niebezpieczna niestabilnosc.

e Dziecko musi miec¢ co najmniej 12 miesiecy,
potrafi¢ siedzie¢ prosto | utrzymac gtowe z
zatozonym kaskiem.

« Zalecane ograniczenia predkosci:

15 mph (25 km/h) na rownych, prostych
drogach.

AOSTRZEZENIE

6 mph (10 km/h) podczas skretow lub na
nierdwnych drogach.

Siedzisko nalezy zawsze ustawia¢ w pozycji
dolnej podczas uzywania jako przyczepa.
Nigdy nie ciagnac produktu jako przyczepy
7 siedziskiem w pozycji gornej.

Korzystanie z przyczepy rowerowej 0znacza
ciagniecie dodatkoweqgo ciezaru. Nalezy
przeznaczy¢ wiecej czasu na hamowanie,
zwalnianie, zatrzymywanie sie | ruszanie
(szczegolnie podczas jazdy w dot) oraz
zostawi¢ wiece] miejsca podczas skretow,
na zakretach | przejsciach.

Kat miedzy rowerem a przyczepa podczas
skretu w prawo nie moze przekraczac
45°, Kat podczas skretu w lewo nie moze
przekracza¢ 90°.

Unika¢ kamieni, kraweznikéw, gwattownego
hamowania i nagtej zmiany kierunku jazdy.
Unika¢ najezdzania na przeszkody jednym
kotem, poniewaz moze to spowodowac
przewrécenie sie przyczepy.

Zawsze kierowac sie zdrowym rozsadkiem
przy podejmowaniu decyzji, czy warunki
pogodowe, drogowe |ub ruch drogowy
umozliwiaja bezpieczne korzystanie z
produktu.

Pamietac o takich zagrozeniach, jak
wychtodzenie przez wiatr i wyczerpanie
cieplne u mniej aktywnych pasazerow
przyczepy podczas dtugotrwatego
przebywania w nizszych temperaturach lub
podczas dtuzszych okreséw przebywania w
wyzszych temperaturach bez odpowiedniej
wentylacji lub nawodnienia.

Pasazer powinien zawsze nosi¢
odpowiednio dopasowany i zatwierdzony
kask. W USA zapozna¢ sie z norma
bezpieczenstwa CPSC dla kaskow
rowerowych.

Przed podtaczeniem przyczepy
zaleca sie przeprowadzenie kontroli
bezpieczerstwa roweru holowniczego
przez wykwalifikowanego mechanika
roweroweqo.



* Sprawdzi¢ ciénienie opon przed uzyciem.
Opony zawsze pompowac¢ do wartosci
podane) na boku opony. Nigdy nie uzywac
tego produktu z niskim cisnieniem
opon, poniewaz moze to spowodowac
utrate kontroli. NIE WOLNO nadmiernie
pompowac opon.

Zaleca sie przeczytanie instrukcji obstugi
dotaczonej do roweru holowniczego.

Przyczepy rowerowe ciggniete przez rower
ze wspomaganiem elektrycznym (EPAC)
moga podlegac ograniczeniom prawnym.

Nie wolno zostawia¢ dziecka bez opieki.

Nie dopusci¢ do wypadniecia lub
wysuniecia sie dziecka z wozka — moze to
spowodowad powazne obrazenia. Zawsze
odpowiednio requlowac | zapinac szelki
bezpieczerstwa.

Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie tym
produktem.

Paczki lub akcesoria umieszczone na wazku
moga spowodowac jego niestabilnosc.

Kazde obciazenie zawieszone na raczce
narusza stabilnos¢ przyczepy rowerowe).
Nie wieszac toreb na raczce.

Przed uzyciern wozka sprawdzi¢, czy
wszystkie elementy blokujace sa
zablokowane.

Zablokowac hamulec przed wyjeciem
dziecka z wozka | wtozeniem go do niego
oraz zawsze wtedy, gdy wozek sie nie
porusza.

Podczas sktadania, rozktadania lub
regulowania przyczepy rowerowej

nalezy zawsze trzymac palce | dzieci z
dala od ruchomych czesci, aby unikna¢
zakleszczenia lub przytrzasniecia palcow/
czesci ciata.

Przyczepa rowerowa nie stuzy do
przewozenia dziecka po schodach ani
schodach ruchomych. Wynikajace z tego
uszkodzenia przyczepy nie sg objete
gwarancja.

Przyczepa rowerowa nie zastepuje tdzeczka
ani kojca. Jesli dziecko potrzebuje snu,
nalezy je potozy¢ w odpowiednim wazku
spacerowym lub tézeczku.

* Nie uzywac akcesoriow innych niz
zatwierdzone przez firme Baby Jogger.

o Uzywat wytacznie czesci zamiennych
dostarczonych lub zatwierdzonych przez
firme Baby Jogger.

« W przyczepie nie wolno montowac fotelika
samochodoweqo ani zadnego iInnego
urzadzenia do siedzenia, niezatwierdzonego
przez producenta.

« Nie wolno wykonywa¢ zadnych modyfikacji
przyczepy.

« Nie dopuszcza¢ do kontaktu ciata, odziezy,
sznurowadet ub zabawek dziecka z
ruchomymi czesciami.

» Czerwone odblaski musza by¢ widoczne z
tytu przyczepy.

* Przed kazda jazda upewnic sie, ze
przyczepa nie utrudnia harmowania,
pedatowania lub kierowania rowerem.

« Nigdy nie jezdzi¢ na rowerze w nocy bez
odpowiedniego oswietlenia. Przestrzegac
wszystkich lokalnych przepiséw prawnych
dotyczacych oswietlenia.

» Upewnic¢ sie, ze ostona siatkowa
przyczepy jest zawsze zamknieta podczas
uzytkowania.

» Sprawdzi¢ ewentualne krajowe przepisy
prawne, gdy przyczepa rowerowa ma by¢
uzywana na drogach publicznych (np.
o$wietlenie | odblaski).

» Reqgularnie sprawdzac dyszel holowniczy,
zaczep, rury ramy, miekka wysciotke i paski
szelek, opony | kota pod katem uszkodzer
| przestac ich uzywac, jesli brakuje
jakichkolwiek czesci lub sa one uszkodzone.

» Upewnic¢ sie, ze elermenty skrecane sa
dobrze dokrecone.




PL PRZEDNIE KO£KO
17 Demontaz

» Naciskajac na zwalniacz przedniego
kotka, delikatnie zsur przednie kétko ze
wspornika.

2 Schowek

e Podnies panel w koszyku, pociagajac
za znacznik X". Umiesc¢ kétko pod
panelem. Zatoz panel ostony.

RACZKA
3 Ustaw raczke w najwyzszej pozycii.
Nacis$nij przyciski requlacji wysokosci
raczki po obu stronach i obrée ja w
qore.
SIEDZISKO
4 Regulacja wysokosci

» Ustaw oparcie siedziska w najbardziej
podniesionej pozycji.

e Upewnij sie, ze budka jest catkowicie
otwarta, pociagajac ja do przodu.

o Aby opusci¢ siedzisko, nacisnij przycisk
i przekrec¢ element suwaka siedziska
do przodu, az ustyszysz klikniecie.

DYSZEL HOLOWNICZY

5 Zamocuj 2 poprzeczki boczne do
gtownego dyszla holowniczego.

6 Zamocuj dyszel holowniczy do wozka,
wsuwajac 3 sworznie wyréwnujace
na wspornik przedniego kotka, az
ustyszysz klikniecie.

7 Wymontuj os tylnego kota roweru z
szybkoztaczem.

8 Przymocuj adapter zaczepu do tylne
osi roweru i zabezpiecz go, ponownie
montujac szybkoztacze kota.

9 Wsun tacznik dyszla holowniczego do
zaczepu.

10 Przymocuj tacznik dyszla holowniczego
do zaczepu za pomoca sworznia
tacznika dyszla holowniczego.

11 Zablokuj sworzen na zaczepie za
pormoca zacisku.

12 Owin pasek bezpieczenstwa dyszla
holowniczego wokdt wspornika tylnego
kota roweru.

13 Przymocuj pasek bezpieczenstwa do
dyszla holowniczego.

Wykonaj opisane czynnosci w
odwrotnej kolejnosci, aby wymontowac.

FLAGA
14 Potacz maszty flagi.

15 Przymocu) maszt flagi do lewego
tylnego kota (A) i w poblizu przycisku
requlacji wysokosci raczki (B).

REGULACJA SZELEK BEZPIECZENSTWA

16 Przesun klamry szelek oparcia w
Qore i w dét do uzyskania wtasciwego
potozenia.

17 Na szelkach oparcia sa 4 pozycje.

UPEWNILJ SIE, ze wysokosc szelek
jest taka sama. Uzyj linii szwéw, aby
wyrownac wysokose szelek.

A\ OSTRZEZENIE: Nie dopusé do
wypadniecia lub wysuniecia sie dziecka
z wozka — moze to spowodowac
powazne obrazenia. Zawsze
odpowiednio requluj i zapinaj szelki
bezpieczenstwa.

A\ OSTRZEZENIE: Zawsze uzywaj paska
krokowego w potaczeniu z paskami
naramiennymi | paskiem biodrowym.

18 Przesun ochraniacze szelek, aby
odstonic¢ plastikowa prowadnice na
pasku.

19 Przytrzymaj plastikowa prowadnice
I pociagnij pasek, aby go skréci¢ lub
poluzowac.

UZYWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA

(A — Europa / Wielka Brytania / Bliski

Wschod)

20 Wsun klamry paskéw bocznych w
klamre szelek (po obu stronach).

21 Wsun potaczone klamry szelek i
paskow bocznych w klamre paska
krokoweqgo.

22 Aby rozpig¢ szelki, weisnij przycisk na
klamrze paska krokowego.

UZYWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA

(B — Ameryka Pétnocna)

23 Wsun klamry paskéw bocznych w
klamre szelek (po obu stronach).

24 Wsun potaczone klamry szelek |
paskoéw bocznych w klamre paska
krokoweqgo.



25 Aby rozpiac szelki, weisnij przycisk na
klamrze paska krokowego.

SKEADANIE
o Wyjmij dziecko 7 siedziska.

o /Zdejmij wszystkie elementy dodatkowe
I wyjmij wszystkie rzeczy z koszyka.

26 Nacisnij i przekre¢ element suwaka
siedziska i podnies siedzisko, az
ustyszysz klikniecie.

27 Naci$nij przycisk na dzwigni za
siedziskiemn (A), jednoczednie ciagnad
i obracajac dzwignie do rozktadania
siedziska w gére, aby odblokowad
siedzisko (B).

28 716z siedzisko do przodu.

29 Naciskajac na zwalniacz przedniego
kotka, delikatnie zsun dyszel

holowniczy ze wspornika przedniego
kotka.

30 Nacisénij i obro¢ blokade ramy;, a
nastepnie popchnij raczke w dot.

31 Pociagnij raczke za siedziskiem, aby
catkowicie ztozy¢ wozek.

32 Sprawdz, czy dzwignia automatycznej
blokady zablokowata sie na miejscu.

PROWADNICA OSI

Dotaczony zaczep rowerowy
wspotpracuje z wiekszoéciag piast z
szybkoztaczem.

W przypadku problemdw z montazem
zaczepu lub osi innego typu nalezy
skontaktowac sie z lokalnym
warsztatem rowerowym, aby uzyskac
pomoc.
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UTRZYMANIE CZYSTOSCI | KONSERWACJA

Aby produkt dtugo spetniat swoja funkcje,
trzeba regularnie przeprowadzac proste
czynnosci konserwacyjne. Od czasu do
czasu sprawdzaj, czy potaczenia i czesci,
ktére sie zginaja lub sktadaja, sa nadal

w dobrym stanie. Jesli jakis elerment
skrzypi albo porusza sie z trudem,
mozesz zabra¢ produkt do lokalnego
warsztatu rowerowego, aby go dodatkowo
nasmarowac.

Wszystkie naprawy nalezy wykonywac
wytacznie w lokalnym warsztacie
rowerowym.

Do czyszczenia tego produktu NIE nalezy
uzywac $rodkow dezynfekujacych na bazie
alkoholu.

CZYSZCZENIE
Tkanina
S « Przecieraj wilgotng szmatka.

o NIE uzywaj rozcienczalnikow, sody ani
szorstkich materiatow czyszczacych.

Czeséci plastikowe i metalowe

o Wytrzyj je do czysta, uzywajac tagodnego

detergentu i cieptej wody.

» Nastepnie wysusz je doktadnie miekkim
recznikiem lub szmatka.

o Usun wszystkie zanieczyszczenia z
prowadnicy przesuwnej siedziska po
wewnetrznej stronie tylnej nozki.

o NIE NALEZY zdejmowac, demontowad
ani modyfikowac¢ zadnej czesci
hamulcow ani mechanizmu sktadania
siedziska.
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PRZECHOWYWANIE

« Swiatfo stoneczne moze powodowat
blakniecie tapicerki i wysusza¢ opony.
Wazek bedzie wiec dtuzej wygladac
estetycznie i lepigj dziatac, jesli bedzie
przechowywany w pomieszczeniu.

o NIE NALEZY przechowywa¢ wozka na
dworze.

e /anim schowasz produkt na dtuzszy
czas, upewnij sie, ze jest suchy.

e /awsze przechowuj wézek spacerowy w
suchym miejscu.

o (Gdy produkt nie jest uzywany,
przechowuj go w bezpiecznym miejscu
(niedostepnym dla dzieci).

o NIE NALEZY ktas¢ na gorze produktiu
ciezkich przedmiotow.

o NIE NALEZY przechowywa¢ produktu w
poblizu bezposredniego Zzrédta ciepta, np.
grzejnika lub ognia.



O 0O~y OO O B NN

——

N
L [ ——

I ——

~

Bandeira

Clipe de capota

Cobertura de rede do reboque
Acionador do cursor do assento
Barra de reboque

Acoplador da barra de reboque
Engate do reboque de bicicleta
Pino acoplador

Correia de sequranca
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PT

AAVISO

IMPORTANTE - Guarde estas instrucoes para
referéncia futura.

Leia cuidadosamente estas instrugdes antes
de utilizar. A seguranga da sua crianca pode
ser afetada se n&o sequir estas instrugoes.

O n&o cumprimento das instrugoes do
fabricante pode resultar em ferimentos
graves ou na morte do passageiro/condutor.

NA AMERICA DO NORTE

« Este reboque de bicicleta é adequado
para uma crianca até 50 lb. (225 kg)
de peso e 40 pol. (1016 cm) de altura.

* A crianca deve ter pelo menos 12
meses de idade e poder sentar-se e
apoiar a cabega enquanto usa um
capacete.

* A carga nominal recomendada para
este reboque é de 70 lb. (315 kg): 50
lb (225 kg) no assento, 5 [b. (2 kg) na
bolsa das costas do assento e 15 lo. (7
kg) no cesto.

« O peso total méx. & de 110 [b./495 kg
(crianca + armazenamento + reboque)

NA EUROPA/RU/MEDIO ORIENTE

» Este reboque de bicicleta é adequado
para uma crianca até aos 22 kg de
peso e 1016 cm de altura.

* A carga nominal recomendada para
este reboque é de 31 kg 22 kg no
assento, 2 kg na bolsa das costas do
assento e 7 kg no cesto.

* O peso total max. é de 49 kg (crianca +
armazenamento + reboque)

« Carga méxima de tracdo deste reboque
€ 01kg - 8ka.
» O peso excessivo pode levar a uma
situacao de risco e de instabilidade.

« A crianca deve ter pelo menos 12 meses
de idade e poder sentar-se e apoiar a
cabeca enquanto usa um capacete.

« Limites de velocidade recomendados:
15 mph (25 km/h) em piso suave e reto.
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6 km/h (10 mph) em piso com curvas e
irreqular.

Use sempre o assento na posicao inferior
quando o usa como reboque. Nunca puxe o
produto como um reboque com o assento
Na PosICao superior.

Quando usa o seu reboque de bicicleta,
reboca um peso extra. Deve sempre
reservar mais tempo para travagem,
abrandamento, paragem e arranque
(especialmente na conducao em descidas)
€ prever sempre Mais espaco para viragens,
curvas e passagens.

Quando vira a direita, 0 angulo entre a
bicicleta e o reboque ndo deve exceder 45°.,
Quando vira & esquerda, 0 &ngulo ndo deve
exceder 90°.

Evite pedras, viragens, travagens a fundo e
guinadas subitas. Evite a condugéo sobre
obstaculos com uma roda, porque sso
pode fazer com que o reboque tombe.

Utilize sempre o bom senso ao decidir se
as condicdes climatéricas e de trafego s&o
sequras para usar o produto.

Esteja ciente dos riscos de exposicdo como
arrefecimento pelo vento e exaustao por
calor, quer por passageiros do reboque
rmenos ativas em exposicdo prolongada a
temperaturas mais baixas ou por periodos
prolongados a temperaturas mais elevadas
sem ventilacdo ou hidratacdo adequadas.

O passageiro deve sempre usar um
capacete devidamente colocado e
aprovado. Nos EUA, consulte a norma de
sequranga da CPSC para capacetes de
bicicleta.

Recomenda-se que um mecéanico de
bicicleta qualificado efetue uma verificacdo
de seguranca da bicicleta de reboque antes
de fixar o reboque.

Verifique a pressao dos pneus antes de
utilizar. Encha sempre os pneus de acordo
com o nivel especificado na parede lateral
do pneu. Nunca utilize este produto com



baixa pressdo dos pneus pois isso pode
provocar uma perda de controlo. NAO
encha os pneus acima do nivel indicado.

* Recomenda-se a leitura das instrucdes do
utilizador da bicicleta de reboque.

» Os reboques de bicicleta com tragcéo EPAC
(Electric Powered Assist Cycle) podermn ser
restringidos por lei.

« Nunca deixe a crianga sem supervisao.

« Evite ferimentos graves resultantes de uma
queda ou deslizamento para fora. Ajuste
sempre bem e aperte o cinto do assento.

« Nao permita que a crianca brinque com
este produto.

* A colocacao de sacos ou itens semelhantes
na unidade pode desequilibra-la.

« Qualquer carga presa a pega compromete
a estabilidade do reboque da bicicleta. Nao
pendure sacos na pega.

« Certifique-se de que os dispositivos
de bloqueio estdo engatados antes da
utilizacgo.

» Blogueie os travdes antes de colocar e
retirar a crianca e sempre que o reboque de
bicicleta ndo estiver em movimento.

» Mantenha sempre os dedos e criancas
afastados de pecas maveis ao dobrar,
desdobrar ou ajustar o reboque de bicicleta
para evitar que os dedos/partes do corpo
fiquem presos ou entalados.

« O reboque de bicicleta n&o foi concebido
para transportar criancas em escadas
ou escadas rolantes. Quaisquer danos
provocados no reboque ndo serao
abrangidos pela garantia.

» Este reboque de bicicleta ndo substitui um
berco ou uma cama. Se a crianca precisar
de dormir, deveré colocé-la numa alcofa,
berco ou cama adequados.

 Nao é permitida a utilizacdo de acessdrios
n&o aprovados pela Baby Jogger.

» Utllize apenas pecas de substituicéo
fornecidas ou aprovadas pela Baby Jogger.

» N3o instale urna cadeirinha para automaovel
ou qualquer outro dispositivo de assento

n&o aprovado pelo fabricante dentro do
reboque.

Né&o efetue modificagdes no reboque.

N&o deixe que qualquer parte do corpo da
crianga, vestuario, atacadores ou brinquedos
entrem em contacto com pecas maveis.

Os refletores vermelhos devem ser visiveis
na traseira do reboque.

Antes de cada viagem, certifique-se de que
0 reboque nao interfere com a travagem,
pedalagem ou conducao da bicicleta.

Nunca conduza uma bicicleta de noite
sem iluminacao adequada. Cumpra
todos os requisitos locais legais relativos a
iluminacao.

Certifique-se de que a cobertura de rede
do reboque esta sempre fechada durante a
utilizac&o.

Verifique possiveis requisitos nacionais
legais quando o reboque da bicicleta
¢ usado em estradas publicas (p. ex.
luminacéo e refletores).

Inspecione regularmente a barra de
reboque, engate, tubagem da estruturs,
0 acolchoamento do assento e os cintos
do arnés, pneus e rodas quanto da dano
e interrompa a utilizacao se as pecas
estiverern partidas ou em falta.

« Verifique se as ligacoes com parafusos
estdo bem apertadas.




PT RODA DIANTEIRA
1 Remocéo

» Pressionando o bot&o de desbloqueio
da roda dianteira, deslize suavernente
a roda dianteira para fora do respetivo
suporte.

2 Armazenamento

e Levante o painel no cesto de
armazenamento puxando a etiqueta
X" Cologue a roda por baixo. Volte a
colocar o painel de cobertura.

PEGA

3 Coloque a pega na posicdo mais
elevada. Pressione os botdes de ajuste
de altura da pega de ambos os lados e
rode para cima.

ASSENTO
4 Ajuste da altura

 Ajuste as costas do assento para a
posicao mais vertical.

e Assequre que a capota esta totalmente
aberta empurrando para a frente.

» Pressione o botdo e rode o acionador
do cursor do assento para a frente
para descer o0 assento até ouvir um
clique.

BARRA DE REBOQUE

5 Fixe as 2 barras laterais a barra de
reboque principal.

6 Fixe a barra de reboque ao carrinho
fazendo deslizar os 3 pinos de
alinhamento no suporte da roda
dianteira até ouvir um clique.

7 Remova o eixo de libertacao rapida da
roda traseira da bicicleta.

8 Fixe 0 adaptador de engate ao eixo
traseiro da bicicleta e fixe-o voltando a
instalar a libertacdo répida da roda.

9 Faca deslizar o acoplador da barra de
reboque no engate.

10 Fixe o acoplador da barra de reboque
ao engate com o pino acoplador da
barra de reboque.

11 Blogueie o pino no engate com o
respetivo fixador.

12 Enrole a correia de seguranca da barra
de reboque em redor da haste do
suporte da roda traseira da bicicleta.

13 Fixe o cinto de sequranca da barra de
reboque a barra de reboque.

Inverta os passos para remover.
BANDEIRA
14 Ligue os polos da bandeira.

15 Ligue o polo da bandeira a érea da
roda traseira esquerda (A) e perto do
botdo de ajuste de altura da pega (B).

AJUSTAR O ARNES DE SEGURANCA

16 Deslize a fivela do arnés dos ombros
para cima e para baixo nas correias
das costas do assento até a posicéo
pretendida.

17 Existem 4 posicdes nas correias das
costas do assento.

VERIFIQUE se as alturas do arnés
dos ombros sdo as mesmas. Utilize as
linhas bordadas para ajudar a alinhar
as alturas do arnés.

A\ AVISO: Evite ferimentos graves
resultantes de uma queda ou
deslizamento para fora. Ajuste sempre
bem e aperte o arnés de sequranca.

A AVISO: Utilize sempre o cinto da zona
entre pernas em combinagdo com as
correias para ombros e correias da
cintura.

18 Faca deslizar o acolchoado do arnés
para cima para aceder a quia de
pléstico na correia.

19 Segure na guia de pléstico e puxe a
correla para apertar ou para soltar.

UTILIZAR O ARNES DE SEGURANCA
(A - Europa/RU/Médio Oriente)

20 Introduza a fivela da correia lateral na
fivela do arnés de ambos os lados.

21 Introduza o0 arnés conectado e as
fivelas da correia lateral nos lados da
fivela da zona entre pernas.

22 Pressione o botdo da fivela da zona
entre pernas para soltar.

UTILIZAR O ARNES DE SEGURANCA

(B - América do Norte)

23 Introduza a fivela da correia lateral na
fivela do arnés de ambos os lados.

24 Introduza o arnés conectado e as
fivelas da correia lateral nos lados da
fivela da zona entre pernas.



25 Pressione o botio da fivela da zona
entre pernas para soltar.

DOBRAR
e Retire a crianca do assento.

e Remova todas as fixagoes e todos 0s
itens do cesto.

26 Pressione e rode o acionador do cursor
do assento e suba o assento até ouvir
um clique.

27 Pressione o botéo na alavanca atrés
do assento (A) enquanto puxa para
cima e roda para cima a alavanca para
reclinar para desbloquear o assento
(B).

28 Dobre o assento para a frente.

29 Pressionando o botdo de desbloqueio
da roda dianteira, deslize suavemente a
barra de reboque para fora do suporte
da roda dianteira.

30 Pressione e rode o blogueio da
estrutura e pressione a pega para
baixo.

31 Puxe a pega atras do assento até
dobrar completamente o carrinho.

32 Certifique-se de que a alavanca de
bloqueio automético encaixa emitindo
um clique.

GUIA DO EIXO

O engate da bicicleta fornecido
funciona com a maioria dos eixos tipo
espeto de libertacao rapida.

Se tiver dificuldades ao montar o
seu engate ou tiver um eixo de estilo
diferente, contacte a sua loja de
bicicletas local para apoio.
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CUIDADOS E MANUTENCAO

Para assequrar a longevidade do

seu produto, & importante realizar

alguma manutencao simples e regular.
Periodicamente, certifique-se de que as
juntas e areas de dobragem ainda est&o
em boas condi¢des. Se ouvir um ruido

de chiar ou sentir resisténcia, leve o seu
produto a uma loja de bicicletas local para
lubrificacao adicional.

Todas as reparacoes apenas devem ser
realizadas pela sua loja de bicicletas local.

NAO utilize desinfetantes & base de &lcool
para limpar este produto.

LIMPEZA
Tecido
X « Limpe com um pano humido.

« NAO utilize solventes nem materiais
c4usticos ou abrasivos.

Pecas em plastico/metal
« Limpe com sab3o suave e dgua mormna.

e Asrodas tém de ser totalmente secas
com uma toalha ou pano macio.

 Elimine quaisquer residuos da calha de
deslize do assento localizada no interior
da perna traseira.

« NAO pode remover, desmontar nem

alterar qualquer peca do mecanismo de

dobragem do assento ou travoes.

ARMAZENAMENTO

e A luz solar pode desbotar o tecido do
assento e secar 0s pneus, por isso, deve
armazenar o carrinho num espaco
interior para manter o seu bom aspeto e
desempenho.

e NAO armazene no exterior.

« Assequre que o produto esta seco
antes de o quardar durante periodos
prolongados.

o (Guarde sempre o carrinho em
ambientes secos.

o Guarde o produto num local sequro
quando n&o estiver a ser utilizado (ou
seja, onde as criancas Nao possam
brincar com ele).

« NAO cologue objetos pesados em cima
do produto.

« NAO guarde o produto préximo de uma
fonte de calor direto, como um radiador
ou fogueira.



Y

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Steag

Clema pentru capotina

Husa de plasa pentru remorca

Dispozitiv de actionare a mecanismului de glisare a scaunului
Bard de tractiune

Cuplor bara de tractiune

Carlig de remorcare la bicicleta

Piron cuplor

Curea de sigurantd
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AAVERTISMENT:

IMPORTANT: PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA

Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de
utilizare. Siguranta copilului dumneavoastra
poate fi pusd in pericol daca nu respectati
aceste instructiuni.

Nerespectarea instructiunilor producatorului
poate duce la rdnirea grava sau decesul
pasagerului/biciclistului.

IN AMERICA DE NORD

- Aceastd remorcd pentru biciclete este
potrivitd pentru un copil cu o greutate
de pana la 50 livre (22,5 kg) si o Indltime
de 40 deinci (101,6 cm).

- Copilul trebuie sa fie in varsta de cel
putin 12 lunisi sd poata sta In pozitie
verticald si sa-si sprijine capul in timp ce
poartd o cascd de protectie.

- Sarcina nominald recomandata pentru
aceasta remorca este de 70 de livre
(31 kg): 50 de livre (22,5 kg) pe scaun,

5 livre (2 kg) in buzunarul din spate al
scaunului si 15 livre (7 kg) in cos.

- Greutatea totald maxima este de 110
livre (49,5 kg). (copil + depozitare +
remorcad)

IN EUROPA/MAREA BRITANIE/ORIENTUL
MULOCIU

- Aceasta remorcd pentru biciclete este
potrivitd pentru un copil cu o greutate

de pand 22 kg si o indltime de 101,6 cm.

- Sarcina nominald recomandata pentru
aceasta remorca este de 31 kg: 22 kg
pe scaun, 2 kg in buzunarul din spate al
scaunului si 7 kg in cos.

- Greutatea totald maxima este de 49 kg.
(copil + depozitare + remorca)

- Sarcina maxima pe bara de tractiune
pentru aceasta remorca este de 0,1 Kg -
8kg.

- O greutate excesiva poate duce la aparitia
unei stari de instabilitate periculoase.

- Copilul trebuie sa fie in varstd de cel putin
12 luni si s& poata sta in pozitie verticald si
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sa-si sprijine capul in timp ce poartd o casca
de protectie.
- Limite de viteza recomandate:

25 km/h (15 mph) pe drumuri netede si
drepte.

10 km/h (6 mph) la viraje sau pe drumuri
denivelate.

- Utilizati intotdeauna scaunul in pozitia
inferioara atunci cand este utilizat ca
remorca. Nu tractati niciodata produsul ca
remorcd atunci cand scaunul este in pozitia
superioara.

- Cand utilizati remorca bicicletei, tractati o
greutate suplimentard. Trebuie sd acordati
mai mult timp pentru franare, incetinire,
oprire si pornire (mai ales atunci cand
pedalati la vale), si sd alocati mai mult spatiu
pentru cotire, viraje si alei.

- Cand virati la dreapta, unghiul dintre
bicicleta si remorca nu trebuie sé fie mai
mare de 45°. Cand virati la stanga, unghiul
nu trebuie sd fie mai mare de 90°.

- Bvitati pietrele, bordurile, franarea puternica
sivirajul brusc. Evitati deplasarea peste
obstacole cu o singurd roata, decarece
acest lucru poate provoca rasturnarea
remorcii.

- Utilizati discerndmant atunci cand decideti
dacd vremea, conditiile rutiere sau de trafic
asigura utilizarea produsului in siguranta.

- Fiti atenti la pericolele de expunere, cum
ar fi frigul datorat vantului si epuizarea
datoratd cdldurii, pentru pasagerii mai
putin activi ai remorcii expusi prelungit
fie la temperaturi mai reci, fie la perioade
prelungite de temperaturi mai ridicate, fara
ventilatie sau hidratare adecvata.

- Copilul trebuie sa poarte intotdeauna o
casca de protectie potrivitd si omologata.
In S.U.A,, consultati standardul de sigurantd
CPSC pentru castile de bicicletd.

- Se recomanda ca un mecanic de biciclete
calificat s efectueze o verificare de
sigurantd a bicicletei de tractare Inainte de a
atasa remorca.



- Verificati presiunea in anvelope inainte de
utilizare. Umflati intotdeauna anvelopele
la nivelul de umflare specificat pe flancul
anvelopei. Nu utilizati niciodatd acest
produs cu presiune scazutd in anvelope,
deoarece acest lucru ar putea duce la
pierderea controlului. NU umflati excesiv
anvelopele.

« Este recomandatd citirea instructiunilor de
utilizare care au fost furnizate cu bicicleta de
tractare.

- Remorcile pentru biciclete trase de o
bicicletd electrica (EPAC) pot fi restrictionate
prin lege.

+ NU lasati niciodatd copilul nesupravegheat.

- Bvitati ranirea grava provocata de caderea
sau alunecarea din remorca. Ajustati si fixati
intotdeauna corespunzator hamurile de
siguranta.

+ Nu lasati copilul sd se joace cu acest produs.

- Pachete sau accesorii, plasate pe produs,
individual sau fmpreung, pot cauza
pierderea stabilitatii acestuia.

- Orice greutate atasatd la maner afecteaza
stabilitatea remorcii bicicletei. Nu atarnati
genti de maner.

- Asigurati-vd cd toate mecanismele de
blocare sunt activate inainte de utilizare.

+ Blocati franele inainte de a pune si a scoate
copilul din remorca, si ori de cate ori
remorca nu se afla in miscare.

« Asigurati-vd intotdeauna cd degetele si
copiii nu sunt in calea partilor mobile atunci
cand pliati, depliati sau ajustati remorca
bicicletei, pentru a preveni prinderea sau
ciupirea degetelor sau a unor parti ale
corpului.

- Remorca pentru biciclete nu este destinata
transportului copiilor pe scari fixe sau
rulante. Deteriorarile aduse remorcii nu vor
fi acoperite de garantie.

- Aceasta remorca pentru biciclete nu
inlocuieste un pdtut de copil sau un pat.
Tn cazul in care copilul dumneavoastra
are nevoie sa doarma, atunci trebuie sa
fie plasat intr-un carucior, landou sau pat
adecvate.

- Nu se vor utiliza accesorii care nu sunt
aprobate de catre Baby Jogger.

- Utilizati numai piese de schimb furnizate
sau omologate de Baby Jogger®.

+Nu instalati in interiorul remorcii un scaun
auto sau orice alt tip de echipament de
sezut care nu a fost aprobate de producator.

« Nu faceti nici un fel de modificari la
remorca.

« Fiti atenti ca nici o parte a corpului copilului,
hainele, sireturile sau jucariile, sa nu intre in
contact cu partile mobile.

- Catadioptrii rosii trebuie s& fie vizibili in
partea din spate a remorcii.

- Inainte de fiecare cildtorie, asigurati-va ca
remorca atasata nu interfereaza cu franarea,
pedalarea sau manevrarea bicicletei.

+ Nu mergeti niciodata cu bicicleta noaptea
fara iluminare adecvatd. Respectati toate
regulamentele legale locale privind
iluminarea.

« Asigurati-vd ca husa de plasa pentru
remorca este intotdeauna inchisa pe timpul
utilizarii remorecii.

- Verificati eventualele conditii nationale
legale aplicabile In cazul utilizarii remorcii
pentru bicicleta pe drumuri publice (asa
cum ar fi, iluminare si reflectoare).

« Inspectati in mod regulat bara de tractiune,
tubulatura cadrului, materialele scaunului
si centurilor hamului, anvelopele si rotile
pentru a observa orice deteriorare si incetati
a le utiliza daca exista piese deteriorate sau
pierdute.

- Verificati daca mecanismele cu surub sunt
bine stranse.




ROATA DIN FATA

1

2

- Ridicati panoul din cosul de depozitare

Demontare

In timp ce presati butonul de
deblocare a rotii din fatd, trageti usor
de roata pana ce iese din suportul de
montare.

Depozitare

tragand de eticheta marcatd cu “X".
Plasati roata dedesubt. Puneti la loc
panoul de acoperire.

MANER

3

Puneti manerul In pozitia cea mai
ridicata. Apdsati butoanele de reglare
a indltimii manerului de pe ambele
parti si rotiti in sus.

SCAUN

4

Reglarea inaltimii
Reglati spatarul scaunului in pozitia
cea mai verticala.

Asigurati-va cd capotina este complet
deschisa prin tragere spre fatd.

- Apasati butonul si rasuciti dispozitivul

de actionare a mecanismului de
glisare a scaunului spre fata pentru a
cobori scaunul pand cand auziti un
clic.

BARA DE TRACTIUNE

5

6

10

11

Atasati 2 bare laterale la bara
principala de tractiune.

Atasati bara de tractiune la cdrucior
prin impingerea celor 3 stifturi de
aliniere in suportul rotii din fatad pana
cand se aude un clic.

Scoateti axul cu mecanism de
eliberare rapida a rotii din spate a
bicicletei.

Atasati adaptorul de prindere la axul
din spate a bicicletei si fixati-l prin
reinstalarea mecanismului de eliberare
rapida a rotii.

Glisati cuplajul barei de remorcare in
carlig.

Fixati cuplorul barei de tractiune la
carlig cu ajutorul stiftului de cuplare al
bdrii de tractiune.

Blocati cu clema stiftul atasat de
carling.

12 Infasurati cureaua de sigurantd a barei
de tractiune in jurul suportului rotii din
spate a bicicletei.

13 Atasati cureaua de sigurantd a barei de
tractiune la aceasta.

Urmati pasii in sens invers pentru
desprindere.

STEAG
14 Conectati betele steagului.

15 Atasati stalpul steagului in zona stangd
a rotii din spate (A) si langa butonul de
reglare a indltimii manerului (B).

AJUSTAREA HAMULUI DE SIGURANTA

16 Glisati catarama curelei de umdr a
hamuluiin sus si in jos pe curelele
spatarului scaunului pana in pozitia
dorita

17 Exista 4 pozitii pe curelele spatarului
scaunului.

VERIFICATI dacd lungimile curelelor de
umar ale hamului sunt egale. Utilizati
liniile de cusdtura ca indicator al
alinierii lungimilor curelelor hamului.

A\ AVERTISMENT: Evitati rénirea grava
provocatd de cdderea sau alunecarea
din remorcd. Reglati si prindeti
intotdeauna in mod corespunzator
hamul de siguranta.

A\ AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna
centura inchizdtorului bifurcat in
combinatie cu centurile de umar si
centura de siguranta de mijloc.

18 Glisati pernitele hamuluiin sus pentru
a accesa ghidajul de plastic amplasat
pe centura.

19 Tineti ghidajul de plastic si trageti de
centurd pentru a o strange sau pentru
a o slabi.

UTILIZAREA HAMULUI DE SIGURANTA

(A - Europa/Marea Britanie/Orientul

Mijlociu)

20 Introduceti inchizatorul centurii
laterale in inchizatorul hamului pe
ambele parti.

21 Introduceti hamul conectat si
inchizétoarele centurilor laterale
in partile laterale ale inchizdtorului
bifurcat.
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22 Apdsati pe butonul inchizatorului
bifurcat pentru a-l debloca.

UTILIZAREA HAMULUI DE SIGURANTA
(B - America de Nord)

23 Introduceti inchizatorul centurii
laterale in inchizatorul hamului pe
ambele parti.

24 Introduceti hamul conectat si
inchizatoarele centurilor laterale
in partile laterale ale inchizdtorului
bifurcat.

25 Apdsati pe butonul inchizatorului
bifurcat pentru a-l debloca.

PLIERE
Scoateti copilul din scaun.

Goliti cosul de orice obiecte si
accesorii.

26 Apdsati si rasuciti dispozitivul de
actionare a mecanismului de glisare
a scaunului, si ridicati scaunul pana
auziti un clic.

27 Apdsati butonul de pe maneta din
spatele scaunului (A) in timp ce trageti
si rotiti maneta de inclinare in sus
pentru a debloca scaunul (B).

28 Pliati scaunul spre fatd.

29 Tn timp ce apasati butonul de
deblocare a rotii din fata, trageti usor
de bara de tractiune pand ce iese din
suportul rotii din fata.

30 Apdsati si rotiti dispozitivul de blocare
a cadrului si impingeti manerul in jos.

31 Trageti de manerul din spatele
scaunului pentru a plia complet
cdaruciorul.

32 Asigurati-vd cd manerul de
autoblocare este fixat In pozitie cand
auziti un clic.

GHID PRIVITOR LA BUTUC

Carligul/cuplajul la bicicletd
functioneazd cu cele mai multe
tipuri de butuc cu tijd metalicd si cu
decuplare rapida.

Daca intampinati dificultati cand
instalati carligul/cuplajul sau aveti
un butuc diferit, va rugam contactati
magazinul de biciclete local pentru
asistentd.

.
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INGRUIRE SI INTRETINERE

Pentru a pastra longevitatea produsului
dvs., este important sa efectuati o
intretinere simpla in mod regulat. Din
cand in cand, asigurati-va ca imbindrile

si zonele de pliere sunt incd In stare
bund. Daca auziti orice scartait sau simtiti
tensionare, puteti duce produsul la un
atelier local de reparat biciclete pentru
lubrifiere suplimentara.

Toate reparatiile trebuie efectuate numai

de catre atelierul local de reparat biciclete.

NU utilizati dezinfectanti pe baza de
alcool pentru a curdta acest produs.

CURATARE
Material textil
X - Stergeti cu o carpa umeda.

+ NU utilizati solventi, materiale de
curdtare caustice sau abrazive.

Piese din plastic/metal

- Stergeti folosind un sapun delicat siapa
calda.

- Rotile vor trebui uscate complet cu un
prosop moale sau o carpa.

- Indepartati orice detritus de pe sina
de alunecare a scaunului situatd in
interiorul piciorului din spate.

+ NU scoateti, demontati sau modificati
nicio parte a mecanismului de pliere a
scaunului sau a franelor.

DEPOZITAREA

- Soarele poate decolora materialul textil
al scaunului si poate usca anvelopele,
deci depozitarea cdruciorului in interior
fi va prelungi aspectul si performanta.

« NU depozitati afard.

« Asigurati-vd cd produsul este uscat
Tnainte de depozitare pentru perioade
prelungite.

- Depozitati intotdeauna caruciorul intr-
un mediu uscat.

« Depozitati produsul intr-un loc sigur
atunci cand nu 1l utilizati (adicd acolo
unde copiii nu se pot juca cu el).

+ NU asezati obiecte grele deasupra
acestui produs.

+ NU depozitati produsul langd o sursa
directd de caldura, cum ar fi un radiator
sau flacara deschisa.
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/astavica

Spona za tendu

MreZasta navlaka za prikolicu
Upravljac klizaca sedista
Sipka za vucu

Spojnica vucne Sipke

Kuka prikolice za bicikl

Klin spojnice

Sigurnosna traka
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SR

A UPOZORENJE

VAZNO - Sacuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu.

PaZljivo procitajte ova uputstva pre
upotrebe. Bezbednost vaseg deteta moze
biti ugrozena ako se ne pridrzavate ovih
uputstava.

Nepostovanje uputstava proizvodaca
moze dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti
putnika/vozaca.

U SEVERNOJ AMERICI

» Ova prikolica za bicikl je pogodna za
jedno dete tezine do 22,5 kg (50 lb) |
visine do 10716 cm (40 in).

« Potrebno je da dete ima najmanje
12 meseci | moze da sedi uspravno i
podupire glavu dok nosi kacigu.

 Preporuceno nominalno opterec¢enje
za owu prikolicu je 315 kg (70 b):
225 kg (50 Ib) na sedistu, 2 kg (5 lb)
u dzepu na poledini sedista i 7 kg (15
1b) u korpi.

» Maksimalna ukupna tezina je 495 kg
(110 lb). (dete + prostor za odlaganje +
prikolica)

U EVROPI/UK/BLISKOM ISTOKU

» Ova prikolica za bicikl je pogodna za
jedno dete tezine do 22 kg i visine do
1016 cm.

 Preporuceno nominalno opterec¢enje
za ovu prikolicu je 31 kg 22 kg na
sedisty, 2 kg u dZepu na poledini
sedista i 7 kg u korpi.

» Maksimalna ukupna teZina je 49
ka. (dete + prostor za odlaganje +
prikolica)

« Preporuceno nominalno opterecenje
za owu prikolicu je 0.1 kg - 8 ka.

» Prevelika teZina moze dovesti do opasnog
i nestabilnog stanja.

» Potrebno je da dete ima najmanje
12 meseci | moze da sedi uspravno i
podupire glavu dok nosi kacigu.

* Preporucena ogranicenja brzine:

25 km/h (15 mph) na ravnim, pravim
putevima.

10 km/h (6 mph) pri skretanju ili na
neravnim putevima.

Uvek koristite sediste u donjem poloZaju
kada se koristi kao prikolica. Nikada
nemajte vuci ovaj proizvod kao prikolicu
sa sedistem postavljenim u gornji polozaj.

Kada koristite kao prikolicu za bicikl,
vucete dodatnu tezinu. Morate da
isplanirate vise vremena za kocenje,
usporavanje, zaustavljanje i pokretanje
(posebno kada vozite nizbrdo) i da
isplanirate vise prostora za skretanje,
krivine | prolaze.

Kod skretanja udesno, ugao izmedu
bicikla i prikolice ne sme biti veci od 45°.
Kod skretanja ulevo, ugao ne sme biti veci
od 90°.

Izbegavajte kamenje, ivicnjake, naglo
kocenje i naglo skretanje. Izbegavajte
prelazak preko prepreka jednim tockom,
jer to moze dovesti do prevrtanja
prikolice.

Uvek dobro promislite kada procenjujete
da li su vremenski, putni ili sacbracajni
uslovi bezbedni za koris¢enje ovog
proizvoda.

Budite svesni opasnosti izlaganja
faktorima kao $to su hladnoca usled vetra,
iscrplienost usled toplote, bilo u slucaju da
su putnici u prikolici koji su manje aktivni
duze izloZeni nizim temperaturama ili
duze izloZeni viSim temperaturama bez
adekvatne ventilacije ili hidratacije.

Putnik uvek treba da nosi pravilno
postavljenu propisanu kacigu. U SAD,
pogledajte bezbednosni standard CPSC
za biciklisticke kacige.

Preporucljivo je da kvalifikovani
mehanicar za bicikle obavi bezbednosnu
proveru bicikla pre pri¢vrs¢ivanja prikolice.
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Proverite pritisak u gumama pre
upotrebe. Uvek naduvajte gume do nivoa
koji je naveden na bocnoj strani gume.
Nikad nemojte koristiti ovaj proizvod sa
niskim pritiskom u gumama jer to moze
dovesti do gubitka kontrole. NEMOJTE
previse naduvati gume.

Preporucuje se da procitate uputstva za
korisnika koja ste dobili uz bicikl za vucu.

Prikolice za bicikle koje vuce pomodni
elektréni pogon (EPAC) mogu biti
zabranjene zakonom.

Nikad ne ostavljajte dete bez nadzora.

Izbegnite ozbiljne povrede usled pada
ili iskliznu¢a. Uvek pravilno namestite i
zavezite pojas sedista.

Ne dozvolite detetu da se igra sa ovim
proizvodom.

Ako se kutije ili dodatna oprema, ili
oboje, stave na kolica, kolica mogu biti
nestabilna.

Bilo kakav teret pricvré¢en za drsku utice
na stabilnost prikolice za bicikl. Nemojte
vesati kese na drsci.

Pre upotrebe proverite da li su svi uredaji
za blokadu aktivirani.

Blokirajte koc¢nice pre nego Sto stavite
dete u prikolicu ili ga uzmete iz nje i kad
god prikolica za kolica stoji u mestu.

Uvek drzite prste i decu dalje od
pokretnih delova prilikomn sklapanja,
rasklapanja ili podesavanja prikolice
za bicikl da biste sprecili hvatanje ili
ukljestenje prstiju/delova tela.

Prikolica za bicikl nije namenjena za
prevoz dece Uz ili niz stepenice ili

pokretne stepenice. Garancija nec¢e pokriti

Stetu nastalu na prikolicl.

Ova prikolice za bicikl ne predstavija
zamenu za krevetac ili krevet. Ako dete
treba da spava, stavite ga u odgovarajucu
nosiljku, krevetac ili krevet.

Ne sme se upotrebljavati dodatna
oprema koju nije odobrila kompanija
Baby Jogger.

Upotrebljavajte iskljucivo rezervne delove
koje je isporucila ili odobrila kompanija
Baby Jogger.

Ne stavljajte u prikolicu automobilsko
sediste ili bilo koje drugo sediste koji nije
odobrio proizvodac.

Ne pravite nikakve prepravke na prikolici.

Pazite da telo, odeca, pertle ili igracke
deteta ne dodu u kontakt sa pokretnim
delovima.

Crveni katadiopteri moraju biti vidljivi na
zadnjem delu prikolice.

Pre svake voznje uverite se da
pricvrs¢ena prikolica ne ometa kocenje,
pedaliranje ili upravljanje biciklom.

Nikada ne vozite bicikl nocu bez
odgovarajuceg osvetljenja. Pridrzavajte se
svih lokalnih zakonskih zahteva u pogledu
osvetljenja.

Vodite racuna da je mrezasta navlaka za
prikolicu uvek zatvorena tokom upotrebe.

Proverite moguc¢e nacionalne zakonske
zahteve kada se prikolica za bicikl
koristi na javnim putevima (npr. svetla |
katadiopteri).

Redovno proveravaijte da li su Sipka za
vUCU, kuka, Sasija, mekani delovi sedista
I pojasevi, gume i tockovi ostecen |
prestanite da koristite ako su delovi
polomljeni ili nedostaju.

Proverite da li su vijcani sklopovi dobro
zategnutl.




SR PREDNJI TOCAK
1 Skidanje

e Dok pritiskate dugme za otpustanje
prednjeg tocka, polako izvucite prednji
tocak iz nosaca prednjeg tocka.

2 Prostor za odlaganje

» Podignite poklopac korpe za odlaganje
tako Sto ¢ete povuci oznaku X', Stavite
tocak ispod. Vratite poklopac.

DRSKA

3 Stavite drsku u najvisi poloZaj. Pritisnite
dugmad za podesavanje visine drske
sa obe strane | okrecite nagore.

SEDISTE
4 Podesavanje visine

» Podesite naslon sedista u potpuno
uspravan polozaj.

« Uverite se da je tenda potpuno
otvorena tako $to cete je povuci
napred.

e Pritisnite dugme i okrenite upravljac
klizaca sedista napred da biste ga
spustili dok ne cujete klik.

SIPKA ZA VUCU

5 Pricvrstite 2 bocne Sipke na glavnu
vuénu Sipku.

6 Pricvrstite vuénu Sipku na kolica tako
Sto ¢ete qurnuti 3 klina za poravnanje u
nosac prednjeq tocka dok ne kliknu.

7 Skinite osovinu za brzo otpustanje
zadnjeg tocka.

8 Pricvrstite vucni adapter na zadnju
osovinu bicikla i pricvrstite ga
ponovnim postavljanjem brzog
otpustanja tocka.

9 Gurnite spojnicu vucne Sipke na kuku.

10 Pricvrstite spojnicu vucéne Sipke za
kuku pomocu klina spojnice vuéne
Sipke.

1 Zakljucajte klin za kuku pomocu
stezaljke.

12 Omotajte sigurnosnu traku vucne Sipke
oko podupiraca zadnjeg tocka bicikla.

13 Pricvrstite sigurnosnu traku vuéne
Sipke za vucnu Sipku.

Za uUklanjanje, ponovite navedene
korake obrnutim redosledom.

ZASTAVICA

14 Spojite stubove zastavica.

15 Pricvrstite stub zastavice na levi deo
zadnjeg tocka (A), blizu dugmeta za
podesavanje visine drske (B).

PODESAVANJE SIGURNOSNOG POJASA

16 Pomerajte kopcu pojasa za ramena
gore-dole na tkanini naslona sedista do
zellenog polozaja.

17 Postoje 4 poloZaja na tkanini naslona
sedista.

PROVERITE da li su visine pojasa za
ramena iste. Koristite linije Savova da
biste lakse poravnali visinu pojasa.

A\ UPOZORENJE: Izbegnite ozbiljne
povrede usled pada ili isklizavanja.
Uvek pravilno namestite i pricvrstite
sigurnosni pojas.

A\ UPOZORENJE: Uvek koristite pojas
za prepone zajedno sa pojasevima za
ramena i pojasom oko struka.

18 Podignite jastuci¢e pojasa kako biste
imali pristup plasticnoj vodici na kaisu.

19 Da biste zategnuli ili otpustili, drZite
plasti¢nu vodicu i povucite traku.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA
A - Evropa/UK/Bliski istok)

20 Uvucite boénu kopcu kaisa u kopcu
pojasa sa obe strane.

21 Uvucite povezane kopce pojasa |
bocnih kaiseva u krajeve kopce za
prepone.

22 Da biste otpustili, pritisnite dugme na
kopci za prepone.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

(B - Severna Amerika)

23 Uvucite bocnu kopcu kaisa u kopcu
pojasa sa obe strane.

24 Uvucite povezane kopce pojasa |
bocnih kaiseva u krajeve kopce za
prepone.

25 Da biste otpustili, pritisnite dugme na
kopci za prepone.

SKLAPANJE
e [zvadite dete iz sedista.

e |zvadite sav pribor za pric¢vrs¢ivane i
sve stvari iz korpe.
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32

Pritisnite | okrenite upravljac klizaca
sedista | podignite sediste dok ne
Cujete klik.

Pritisnite dugme na rucici iza sedista
(A) dok podizete i okrecete polugu za
nagib da biste odblokirali sediste (B).
Preklopite sediste napred.

Dok pritiskate dugme za otpustanje
prednjeq tocka, pazljivo izvucite Sipku
za VUCU iz nosaca prednjeg tocka.
Pritisnite | okrenite blokadu rama |
gurnite rucicu nadole.

Povucite rucku iza sedista da biste
potpuno sklopili kolica.

Uverite se da je rucka za automatsko

zatvaranje kolica skljocnula na svoje
mesto.

VOBICA OSOVINE

Prilozena kuka za bicikl radi sa
vecinom osovina za brzo otpustanje.

Ako imate problermna sa montiranjem
kuke ili imate drugi tip osovine, za
pomoc¢ idite u lokalnu prodavnicu
bicikla.
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NEGA | ODRZAVANJE

Da biste ocuvali dugotrajnost ovog
proizvoda, vazno je da obavljate
jednostavno, redovno odrzavanie.
Povremeno proveravajte da li su zglobovi
i podrucja za sklapanje jos uvek u
dobrom stanju. Ako cujete skripanje ili
osetite otpor, proizvod mozete odneti u
obliznju prodavnicu bicikla radi dodatnog
podmazivanja.

Sve popravke treba da obavi samo vasa
lokalna prodavnica bicikla.

NEMOJTE koristiti sredstva za dezinfekciju
na bazi alkohola da biste ocistili ovaj
proizvod.

CISCENJE
Tkanina
= . Ocistite viaznom krpom.

o NEMOJTE upotrebljavati rastvore,
kausticna ili abrazivna sredstva za
ciscenje.

Plasti¢ni/metalni delovi

Ocistite blagim sapunom i toplom
vodom.

Tockove treba potpuno osusiti mekim
peskirom ili krpom.

Ocistite svu necistocu sa klizne Sine
sedista koja se nalazi na unutrasnjoj
strani zadnje noge.

NEMOJTE skidati, rastavljati niti menjati
bilo koji deo mehanizma za sklapanje
sedista ili kocnice.
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CUVANJE

Sunceva svetlost moZe da izbledi tkaninu
sedista ili da isusi gume, stoga ¢e cuvanje
kolica u zatvorenom prostoru ocuvati
dobar izgled i rad kolica.

NEMOJTE cuvati napolju.

Proverite da li je proizvod suv pre nego
sto ga ostavite da stoji duze vreme.

Uvek cuvajte kolica na suvom mestu.

Cuvaijte proizvod na bezbednom mestu
kada se ne koristi (npr. tamo gde se
deca ne mogu igrati s njim).

NE stavljate teske predmete na proizvod.

NE cuvajte proizvod blizu direktnog
izvora toplote kao $to su radijatori ili
otvoren plamen.
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Vlajka

Svorka striesky
Sietovinovy kryt privesu
Posuvny ovladac sedacky
Tazna tye

Spojka taznej tyce

Hék privesu za bicyklom
Kolik spojky

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Bezpecnostny pas
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AVAROVANIE

DOLEZITE UPOZORNENIE - Tento navod si
odlozte na pouzitie v budicnosti.

Pred pouzitim si pozorne precitajte tieto
pokyny. Ak nedodrzite tieto pokyny. méze
byt ovplyvnena bezpecnost dietata.

Riadne nedodrzanie pokynov vyrobcu
moze viest k vaznemu zraneniu alebo smrti
cestujuceho/jazdca.

SEVERNA AMERIKA

« Tento prives za bicykel je vhodny pre
jedno dieta s hmotnostou do 225 kg a
vyskou do 1016 cm.

* Dieta musf mat najmenej 12 mesiacov,
musi byt schopné sediet vzpriamene,
drzat hore hlavu a mat prilbu.

» Nominélna zétaz odporicané pre tento
prives je 315 kg 22,5 kg na sedacke, 2
kg vo vrecku na zadnej strane sedacky
a 7 kg v kosiku.

o Maximalna celkova hmotnost je 495
ko. (dieta + Ulozny priestor + prives)
EUROPA/VELKA BRITANIA/STREDNY
VYCHOD

« Tento prives za bicykel je vhodny pre
jedno dieta s hmotnostou do 22 kg a
vyskou do 1016 cm.

» Nominalna zataz odporicané pre tento
prives je 31 kg 22 kg na sedacke, 2 kg
vo vrecku na zadngj strane sedacky a 7
kg v kosiku.

e Maximalna celkova hmotnost je 49 ka.
(dieta + UloZny priestor + prives)
o Maximalna zétaz tahadla pre tento
prives je 01 kg. - 8 ka.
» Nadmerna hmotnost méze sposobit
vytvorenie nebezpecnych nestabilnych
podmienok.

* Dieta musi mat najmengj 12 mesiacoy,
musi byt schopné sediet vzpriamene, drzat
hore hlavu a mat prilbu.

» Odporucand maximélna povolena rychlost:
25 km/h na hladkych, rovnych cestach.

10

10 kmn/h pri odbocovani alebo na
nerovnych cestach.

VZdy pouzivajte sedacku v dolnej polohe,
ked sa pouziva ako prives. Nikdy netahajte
produkt ako prives so sedackou v hornej
polohe.

Ked pouZivate prives za bicykel, tahéte
hmotnost navyse. Musite ponechat viac
¢asu na brzdenie, spomalenie, zastavenie a
Startovanie (najma ak idete dolu kopcom)
a ponechat viac ¢asu na odbocovanie,
zahybanie a priechody.

Ked odbocujete doprava, uhol medzi
bicyklom a privesom nesmie prekrocit
45°, Ked odbocujete dolava, uhol nesmie
prekrocit 90°.

Vyhybajte sa kamerom, obrubnikom,
prudkému brzdeniu a néhlemu uhybaniu.
Vyhybajte sa prechadzaniu cez prekézky
jednym kolesom, pretoze to moze sposobit
prevrhnutie privesu.

VZdy pouzivajte dobry Usudok pri
rozhodovani, ¢i pocasie, cesta a dopravné
podmienky sU bezpecné na pouzitie
produktu.

Dévajte pozor na nebezpecenstvo
expozicie ako sU mrazivy vietor alebo
horUcava, bud pre menej aktivnych
cestujucich v privese pri dlhodobej
expozicii chladnym teplotdm, alebo pri
dlhych obdobiach pri hordcich teplotach
bez dostatocného vetrania alebo
hydratéacie.

Cestujuci musia mat vzdy nasadeny
schvéleny prilou spravnej velkosti, V
USA si pozrite normy CPSC pre prilby na
bicykle.

Odporica sa, aby kvalifikovany mechanik
na bicykle vykonal bezpecnostny kontrolu
tahacieho bicykla este pred pripojenim
privesu.

Pred pouzitim skontrolujte tlak v
pneumatikach. Vzdy nafUknite pneumatiky
na Uroven nafuknutia uvedeny na boku



pneumatiky. Nikdy nepouZivajte produkt s
nedostato¢nym tlakom v pneumatikach,
pretoze to moze spoésobit stratu ovlédania.
Pneumatiky NIKDY nenafukujte prilis.

e OdporUca sa precitat si pokyny pre
pouzivatela dodané s tahacim bicyklom.

e Privesy bicyklov tahané cyklozariadeniami
s pornocnym elektrickym pohonom
(EPAC) mdzu byt obmedzené zékonom.

 Nikdy nenechévajte dieta bez dozoru.

* Zabrante vaznemu zraneniu v dosledku
padu alebo vyklznutia. VZdy riadne
nastavte a utiahnite bezpecnostny pés.

» Nenechajte dieta, aby sa hralo s tymto
produktom.

« Baliky, prislusenstvo alebo oboje polozené
na sedacku mozu sposobit, Ze sa sedacka
stane nestabilna.

o Akékolvek zataZenie rukovate moze
ovplyvnit stabilitu privesu za bicykel. Na
rukovat nevesajte tasky.

« Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sU véetky
poistky zaistené.

« Pred vloZzenim a vyloZenim dietata a vzdy,
ked sa prives za bicykel nehybe, zamknite
brzdy.

« VZzdy drzte prsty a deti mimo pohyblivych
Casti pri skladani, rozkladani alebo
upravovani privesu za bicykel, aby nedoslo
k zachyteniu alebo pricviknutiu prsta/casti
tela.

« Prives za bicykel nie je uréeny na prepravu
deti hore alebo dolu po schodoch alebo na
eskalatoroch. Poskodenie privesu nebude
kryté zarukou.

« Tento prives za bicykel nenahrédza lehatko
ani postel. Ak vase dieta potrebuje spat,
uloZte ho do vhodnej vanicky kocika, na
vhodné lezadlo alebo postel.

« Prislusenstvo, ktoré nie je schvélené
spolo¢nostou Baby Jogger, sa nesmie
pouzivat.

 Pouzivajte len néhradné casti dodavané
alebo schvélené spolocnostou Baby
Jogger.

« Do privesu neinstalujte Ziadnu
autosedacku ani iné zariadenia na sedenie
neschvélené vyrobcom.

* Prives neupravujte.

« Nedovolte, aby sa telo, oblecenie, Snurky
od topanok dietata alebo hracky dostali do
kontaktu s pohyblivymi ¢astami.

 Na zadnej asti privesu musia byt viditelné
Cervené odrazové sklicka.

« Pred kazdou jazdou zaistite, aby pripojeny
prives nebranil brzdeniu, ot4caniu pedalov
alebo riadeniu bicykla.

« Nikdy nejazdite na bicykli v noci bez
primeraného osvetlenia. Dodrziavajte
vietky miestne poziadavky na osvetlenie.

« Zaistite, aby bol sietovinovy kryt privesu
vzdy zatvoreny pocas pouZitia.

« Pozrite si mozné narodné prévne
poziadavky, ked sa prives za bicykel mé
pouzivat na verejnych cestach (napriklad
osvetlenie a reflektory).

e Pravidelne kontrolujte taznu tyc, hak,
tyce rému, makké sedacky a popruhy,
pneumatiky a kolesd, ¢i nie st poskodeng,
a ak sU nejaké casti poskodené alebo
chybajlce, prestante produkt pouZivat.,

« Skontrolujte, ¢i sU dobre utiahnuté
skrutkové spoje.
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PREDNE KOLESO
1 Odstrénenie

« Stlacte tlacidlo na odistenie predného
kolesa a z&roven jemne vytiahnite
predné koleso z objimky predného
kolesa.

2 Uchovévanie

e Panel v Uloznom kosiku nadvihnite
potiahnutim cedulky v tvare X". Koleso
vlozZte na dno. Znovu zalozte kryt
panelu.

RUKOVAT
3 Rukovat dajte do najvyssej polohy.
Stlacte tlacidla na Upravu vysky
rukovate na oboch stranach a natocte
ju nahor.
SEDACKA
4 Uprava vy3ky
e Chrbét sedacky upravte do ¢o
najvzpriamenejse) polohy.
 Potiahnutim dopredu zaistite, aby bola
strieska celkom otvorenéa.

« Stlacte tlacidlo a ovlédac sedacky
otacajte dopredu na znizenie sedacky,
kym nebudete pocut cvaknutie.

TAZNA TYC

5 Pripevnite 2 bocné tyce k hlavne
taznej tyci.
Taznu tye pripevnite ku kociku
zasunutim 3 zarovnavacich kolikov
do objimky predného kolesa, az kym
nezacvakne.

Odstrante os na rychle uvolnenie zo
zadného kolesa bicykla.

Pripevnite adaptér haku na zadnu
0s bicykla a zaistite ho opatovnym
zaloZenim spoja na rychle uvolnenie
kolesa.

Spoj taznej tyce zasunte do haku.

Spoj taznegj tyce zaistite k haku kolikom
spojky taznej tyce.

Kolik pripevnite k héku jeho svorkou.
Bezpecnostny péas taznej tyce ovinte
okolo podpery zadného kolesa bicykla.
Bezpecnostny pas taznej tyce
pripevnite k taznej tyci.

Odstrante opacnym postupom.

6

VLAJKA

14 Spojte tyce viajky.

15 Pripevnite ty¢ vlajky do oblasti lavého
zadného kolesa (A) a v blizkosti tlacidla
na Upravu vysky rukovate (B).

UPRAVA BEZPECNOSTNEHO POSTROJA

16 Pracky na ramennych popruhoch
posUvajte hore a dolu po pésoch na
zadnej stene sedacky, kym nie sU v
pozadovane] polohe.

Na pasoch na zadnej stene sedacky suU
4 polohy.

SKONTROLUJTE, ¢i s ramenné
popruhy v rovnakej vyske. Na
zarovnanie popruhu moézete pouZit
stehy na tkanine.

A VAROVANIE: Zabrérite vaznemu
zraneniu v dosledku padu alebo
vyklznutia. VZdy riadne nastavte a
utiahnite bezpecnostny postroj.

A\ VAROVANIE: Vzdy pouzivajte
rozkrokovy popruh v kombinécii s
ramennymi pasmi a opaskovym
p&som.

18 Vypchavky postroja posunte az k
plastovérmu vodidlu na remienku.

19 Plastové vodidlo podrzte a remienck
potiahnutim utiahnite alebo uvolnite.

POUZITIE BEZPECNOSTNEHO

POSTROJA

(A - Eurépa/Velka Britania/Stredny

vychod)

20 Pracku boc¢ného pésa zasunte do
pracky postroja na oboch stranach.

21 Spojené Casti postroja a praciek
bocnych pasov zasurte zboku do
rozkrokovej pracky.

22 Rozkrokovy pracku uvolnite stlacenim
tlacidla.

POUZITIE BEZPECNOSTNEHO
POSTROJA

(B - Severna Amerika)

23 Pracku boéného pasa zasurte do
pracky postroja na oboch stranach.

24 Spojené Casti postroja a praciek
bocnych pasov zasunte zboku do
rozkrokovej pracky.
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25 Rozkrokovy pracku uvolnite stlacenim
tlacidla.

SKLADANIE
 Dieta vyberte zo sedacky.

o Odstrénte vietko pripevnené a vsetky
veci z kosika.

26 Stlacte a otécajte posuvny ovladac
sedacky a zvysujte sedacku, kym
nebudete pocut cvaknutie.

27 Stlacte tlacidlo na péake za sedackou
(A) a zéroven tahajte a otacajte paku
na naklananie nahor, aby sa sedacka
odomkla (B).

28 Sedacku zlozte dopredu.
29 Stlacte tlacidlo na odistenie predného

kolesa a zaroven jemne vytiahnite
taznU ty¢ z objimky predného kolesa.

30 Stlacte a otocte poistku ramu a rukovat
tlacte nadol.

31 Potiahnite rukovat za sedacku, aby sa
kocik Uplne zlozil.

32 Dajte pozor, aby paka automatickej
poistky zacvakla na miesto.

PRIRUCKA K OSIAM
Dodany hék na bicykel funguje s
vacsinou rychloupinacich ost.

Ak maéte problémy s montézou héku
alebo méte os iného typu, kontaktujte
miestny obchod s bicyklami a
poziadajte 0 pomoc.

13
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

Aby sa zachovala trvanlivost produktu, je
dolezité vykonavat jednoduchy, pravidelny
Udrzbu. Z ¢asu nacas skontrolujte, ¢i su klby
a skladacie oblasti stale v dobrom stave.
Ak pocujete skripanie alebo citite napatie,
produkt mézete zobrat do miestneho

obchodu s bicyklami a nechat ho namazat.

Vsetky opravy smie vykonévat len vas
miestny obchod s bicyklami.

NEPOUZIVAJTE ¢istiace prostriedky na
baze alkoholu na cistenie tohto produktu.

CISTENIE

Tkanina

B « Utrite docista navlheenou handrickou.

« NEPOUZIVAJTE rozpustadla, zieravé ani
abrazivne Cistiace prostriedky.

Plastové/kovové Easti

 Poutierajte docista jemnym mydlom a
teplou vodou.

o Kolesa sa musia Uplne ususit makkym
uterdkom alebo handrou.

o Vycistite vietku Spinu z posuvne
kolajnicky sedacky nachadzajicej sa na
vnUtornej strane zadnej nohy.

« NEODSTRANUJTE, NEROZOBERAJTE
ani NEUPRAVUJTE Ziadnu cast

skladacieho mechanizmu sedacky alebo
brzd.

UCHOVAVANIE

o Slnecné svetlo moze sposobit
vyblednutie latky a vysusenie pneurnatik,

preto uchovévanie kocika vnutri predlZi
jeho pekny vzhlad a vykon.

o NEUCHOVAVAJTE vonku.

» Pred dlhodobym uskladnenim
skontrolujte, ¢i je produkt suchy.

o Kocik vzdy uchovévajte v suchom
prostredi.

e Ked sa produkt nepouziva, uchovavajte
ho na bezpecnom mieste (t. j. tam, kde
sa s nim nemézu hrat deti).

o Na vrch produkiu NEKLADTE tazké
predmety.

e Produkt NEUCHOVAVAJTE v blizkosti
priameho zdroja tepla ako napriklad
radiatora alebo ohna.
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Sponka za baldahin
Pokrov mreze za prikolico
Sprozilec drsnika sedeza
Vlecna palica

Spoj vlecne palice

Kljuka kolesarske prikolice
Spojni zatic

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Varnostni trak
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AOPOZORILO

POMEMBNO - Ta navodila shranite za
prinodnjo uporabo.

Pred uporabo natan¢no preberite ta
navodila. Neupostevanje teh navodil lahko
vpliva na varnost vasega otroka.

Neupostevanje navodil proizvajalca lahko
povzroci hude poskodbe ali smirt potnika/
voznika.

V SEVERNI AMERIKI

* Ta kolesarska prikolica je primerna
za enega otroka s tezo do 225 kg
50 funtov) in vigino do 1016 ¢cm (40
palcev).

 Otrok mora biti star vsaj 12 mesecev
in mora biti sposoben sedeti
pokoncno ter podpirati glavo, ko nosi
celado.

 Nazivna priporocljiva obremenitev
za to prikolico je 315 kg (70 funtov):
225 kg (50 funtov) v sedezu, 2 kg (5
funtov) v zadnjem predalu sedeza in 7
kg (15 funtov) v kosari.

* Najvecja skupna teza je 110 funtov /
495 kg (otrok+shramba+prikolica).

V EVROPI, ZDRUZENEM KRALJESTVU IN
NA BLIZNJEM VZHODU

* Ta kolesarska prikolica je primerna za
enega otroka s tezo do 22 kg in visino
do 1016 cm.

» Priporocena nazivna obremenitev za
to prikolico je 31kg 22 kg v sedezu, 2
kg v zadnjem predalu sedeza in 7 kg v
kosari.

« Najvecja skupna teza je 49 ka.
(otrok+shramba+prikolica).

 Najvecja obremenitev vlecnega droga
za to prikolico je O1kg. - 8 kg.

* Prevelika teza lahko povzroci nevarno
nestabilno stanje.

» Otrok mora biti star vsaj 12 mesecev in
mora biti sposoben sedeti pokoncno ter
podpirati glavo, ko nosi celado.

* Priporocene omejitve hitrosti

25 km/h (15 milj na uro) na gladkin,
ravnih cestah.

10 km/h (6 milj na uro) v ovinkih ali na
neravnih cestah.

Pri uporabi kot prikolica vedno
uporabljajte sedez v spodnjem polozaju.
Izdelka nikoli ne vozite kot prikolice s
sedezemn v zgornjem polozaju.

Ko uporabljate kolesarsko prikolico,
vlecete dodatno tezo. Za zaviranje,
upocasnjevanie, ustavljanje in speljevanje
(zlasti pri voznji navzdol) si morate
privosciti vec Casa in vec prostora za
zavoje, ovinke in prehode.

Pri zavijanju v desno kot med kolesom
in prikolico ne sme biti vecji od 45°. Pri
zavijanju v levo kot ne sme presegati 90°.

Izogibajte se kamnom, robnikom,
mocnemu zaviranju in nenadnemu
zavijanju. Ne vozite ¢ez ovire z enim
kolesom, saj se lahko prikolica prevrne.

Vedno dobro presodite, ali so vrermenske,
cestne ali prometne razmere varne za
uporabo izdelka.

Bodite pozorni na nevarnosti
izpostavljenosti, kot sta mraz in vrocinska
iz¢rpanost, ki jo povzrocijo manj aktivni
potniki v prikolici pri daljsi izpostavljenosti
nizjim temperaturam ali daljSa obdobja
pri vi§jin temperaturah brez ustreznega
prezracevanja ali hidracije.

Potnik mora vedno nositi ustrezno
namesceno in odobreno celado. V ZDA
olejte varnostni standard za kolesarske
celade CPSC.

Priporocljivo je, da usposobljen kolesarski
mehanik pred prikljucitvijo prikolice opravi
varnostni pregled vlec¢nega kolesa.

Pred uporabo preverite tlak v
pnevmatikah. Pnevmatike vedno
napolnite do stopnje, ki je navedena
na bocnici pnevmatike. Nikoli ne



uporabljajte tega izdelka z nizkim tlakom
v pnevmatikah, saj lahko zaradi tega
izgubite nadzor. Pnevmatik NE polnite
prekomerno.

Priporocljivo je prebrati navodila za
uporabo, ki so prilozena vie¢nemu kolesu.

Prikolice za kolesa, ki jin vlece kolo z
elektricnim pogonom (EPAC), so lahko
zakonsko omejene.

Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

Preprecite resne poskodbe otroka zaradi
padca ali zdrsa iz vozicka. Varnostni pas
vedno pravilno namestite in zategnite.

Ne dovolite, da bi se otrok s tem izdelkom
igral.

Ce na vozicek dajete pakete, dodatke ali
oboje, lahko postane nestabilen.

Vsakrsno breme, namesceno na rocico,
vpliva na stabilnost kolesarsko prikolico.
Na rocaj ne obesajte vreck.

Pred uporabo se prepricajte, da so vse
zaklepne naprave vklopliene.

Zaklenite zavore, preden otroka namestite
v vozicek, ko ga jemljete ven in vedno, ko
se kolesarska prikolico ne premika.

Pri zlaganju, razlaganju ali nastavljanju
kolesarske prikolice prste in otroke
vedno drzite stran od gibljivin delov, da
preprecite ujetje ali stisnitev prstov/
telesnih delov.

Kolesarska prikolica ni namenjena
prevazanju otrok po stopnicah ali tekocih
stopnicah. Skoda na kolesarski prikolici
ki nastane zaradi te uporabe, ni krita z
garancijo.

Ta kolesarska prikolici ne nadomesti
otroskega lezis¢a ali posteljice. Ce mora
otrok spati, ga polozite v primerno kosaro,
lezisce ali posteljico.

« Ne uporabljate dodatkov, ki jih druzba
Baby Jogger ni odobrila.

« Uporabljajte le nadomestne dele in
dodatke, ki jih dobavi ali odobri izdelovalec
Baby Jogger.

« \/ prikolico ne namescajte avtomobilskih
sedezev ali drugih sedezev, ki jin
proizvajalec ni odobril.

e Prikolice ne spreminjajte.

« Otrokovo telo, oblacila, vezalke ali igrace
ne smejo priti v stik z gibljivimi deli.

 Na zadnjem delu prikolice morajo biti
vidni rdeci odsevniki.

« Pred vsako voznjo se prepricajte, da
pritrjena prikolica ne ovira zaviranja,
obracanja pedalk ali krmiljenja kolesa.

« Nikoli ne vozite kolesa ponoci brez
ustrezne osvetlitve. Upostevajte vse
lokalne zakonske zahteve za razsvetljavo.

* Prepricajte se, da je mrezni pokrov
prikolice med uporabo vedno zaprt.

« Preverite morebitne nacionalne zakonske
zahteve za uporabo kolesarskega
priklopnika na javnin cestah (npr.
osvetlitev in odsevniki).

 Redno preglejte vlecno kljuko, prikljucek,
cevi okvirja, mehke dele sedezev in
varnostne pasove, pnevmatike in
kolesa, ce so poskodovani ali manjkajo,
ter prenehajte z uporabo, ¢e so deli
poskodovani ali manjkajo.

e Preverite, ali so vijacni sklopi dobro
zategnjeni.
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SPREDNJE KOLO
1 Odstranjevanje

e Med pritiskanjem gumba za sprostitev
sprednjih koles nezno povlecite
sprednje kolo iz sprednjega sprejema
za kolo.

2 Shranjevanje

 Dvignite plosco v kosari za
shranjevanje tako, da potegnete za
oznako “X'. Kolo postavite pod njo.
Namestite pokrivno plosco.

ROCICA

3 Rocico postavite v najvisji polozaj.
Pritisnite gumba za nastavitev visine
ro¢ice na obeh straneh in ga obrnite
navzgor.

SEDEZ

4 Nastavitev visine

» Nastavite naslonjalo sedeza v najbol]
pokoncen polozaj.

« Prepricajte se, da je baldahin
popolnoma odprt, tako da ga
potegnete napre).

e Pritisnite gumb in zavrtite sprozilec
drsnika sedeza naprej, da spustite
sedez, dokler ne zaslisite klika.

VLECNA PALICA

5 Na glavno vlecno kljuko pritrdite 2
stranski palici.

6 Pritrdite vlec¢no kljuko na vozicek tako,
da 3 poravnalne zatice potisnete v
nosilec sprednjega kolesa, dokler se ne
zaskocijo.

7 Odstranite os za hitro odpenjanje
zadnjega kolesa.

8 Pritrdite prikljuéni adapter na zadnjo os
kolesa in ga pritrdite tako, da ponovno
namestite hitri sprozilec kolesa.

9 V vlecno kljuko potisnite prikljucek v
kljuko.

10 Prikljucek vlecne kljuke pritrdite na
vlecno kljuko z zaticem vlecne kljuke.

11 S sponko pritrdite zati¢ na prikljucek.

12 Varnostni trak vlecne kljuke ovijte okoli
nosilca zadnjega kolesa kolesa.

13 Na vlecno kljuko pritrdite varnostni pas
vlecne kljuke.

Za odstranitev korake obrnite.

ZASTAVA
14 Prikljucite drogove za zastave.

15 Pritrdite drog za zastavo na obmocje
levega zadnjega kolesa (A) in v blizini
gumba za nastavitev visine rocaja (B).

PRILAGAJANJE VARNOSTNEGA H-PASU

16 Sponko ramenskega pasu premikajte
navzgor in navzdol po tkanini naslona
sedeza do Zelenega polozaja.

17 Na tkanini naslona sedeza so na voljo
4 polozaiji.

PREVERITE, ali so ramenske sponke
na enaki visini. Visino sponk lahko
poravnate glede na Sive.

A\ OPOZORILO: Preprecite resne
poskodbe otroka zaradi padca ali zdrsa
iz vozicka. Varnostni H-pas vedno
pravilno namestite in zategnite.

A\ OPOZORILO: Vedno uporabite
mednozni trak v kombinaciji z
ramenskimi pasovi in trakovi za pas.

18 Potisnite blazine H-pasu navzgor, da
imate dostop do plasti¢nega vodila na
traku.

19 Drzite za plasticno vodilo in povlecite
za trak, da ga zategnete ali odpustite.

UPORABA VARNOSTNEGA H-PASU

(A - Evropa, Zdruzeno kraljestvo/Bliznji
vzhod)

20 Stranske zaponke pasu vstavite v
zaponko H-traku na obeh straneh.

21 Vstavite spet trak in stranski zaponki
trakov v stranici mednozne zaponke.

22 Pritisnite gumb na mednozni zaponki,
da jo sprostite.

UPORABA VARNOSTNEGA H-PASU
(B - Severna Amerika)

23 Stranske zaponke pasu vstavite v
zaponko H-traku na obeh straneh.

24 Vstavite spet trak in stranski zaponki
trakov v stranici mednozne zaponke.

25 Pritisnite gumb na mednozni zaponki,
da jo sprostite.

ZLAGANJE
o Otroka vzemite iz sedeza.

» Odstranite vse nastavke in vse
predmete iz kosare.



26 Pritisnite in zavrtite sprozilec drsnika
sedeza ter dvignite sedez, dokler ne
zaslisite klika.

27 Pritisnite gumb na rocici za sedezem
(A), hkrati pa povlecite in obrnite rocico
za nagibanje navzgor, da odklenete
sedez (B).

28 Sedez? zlozite napre|.

29 S pritiskanjem gumba za sprostitev
sprednjih koles nezno povlecite

sprednje kolo iz sprednjega sprejema
za kolo.

30 Pritisnite in zavrtite zaklep okvirja ter
potisnite rocaj navzdol.

31 Potegnite rocaj za sedezem, da
popolnoma zloZite vozicek.

32 Preverite, ali se je samozaklepna rocica
za zlaganje zaskocila.

OSNO VODILO
Prilozena kolesarska kljuka deluje z
vecino osi s hitrim sproscanjem.

Ce imate teZave z namestitvijo kljuke
ali ce imate drugacno os, se za pomoc
obrnite na lokalno kolesarsko trgovino.
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NEGA IN VZDRZEVANJE

Za ohranjanje izdelka v dobrem stanju je
pomembno, da ga redno vzdrzujete z nekaj
preprostimi ukrepi. Obc¢asno se prepricajte,
da so zglobi in pregibi v dobrem stanju. Ce
slisite hrescanje ali zacutite napetost, lahko
izdelek peljete v lokalno trgovino za kolesa,
kjer ga lahko podmazejo.

Vsa popravila lahko izvedejo v lokalni
trgovini za kolesa.

Za ciscenje tega izdelka NE uporabljajte
dezinfekcijskin sredstev na osnovi alkohola.

CISCENJE:
Blago
B « Ocistite z vlazno krpo.

» NE uporabljajte topil ter jedkih ali
abrazivnih cistil.

Plasti¢ni/kovinski deli
« Obriite jih z blagim milom in toplo vodo.

o Kolesa morate povsemn osusiti z mehko
brisaco ali krpo.

o/ drsne proge sedeza na notranji strani
zadnje noge odstranite vso umazanijo.

e Delov mehanizma za zlaganje sedeza
ali zavor NE odstranite, razstavite ali
spremenite.

SHRANJEVANJE

 Zaradi sonca lahko tkanina obledi, kolesa
pa se izsusijo, zato lahko s shranjevanjem
v zaprtih prostorin podaljSate lep videz
vozicka in njegove funkcije.

» NE shranjujte ga zunaj.

e |zdelek mora biti suh, preden ga za dlje
Casa shranite.

 Vozicek vedno shranjujte v suhem okolju.

» Vozi¢ek shranjujte na varnem, ko ga ne
uporabljate (tj. kjer se z njim ne morejo
igrati otroci).

o Na vozicek NE polagajte tezkih
predmetov.

o Vozicka NE shranjujte poleg
neposrednega vira vrocine, kot je radiator
ali ogen.
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VIKTIGT - Forvara dessa instruktioner for
framtida referens.

Las dessa instruktioner noggrant fore
anvandning. Ditt barns sakerhet kan
aventyras om du inte foljer dessa anvisningar.

Underldtenhet att folja tillverkarens
instruktioner kan leda till allvarliga skador eller
dadsfall for passagerare/ferare.

| NORDAMERIKA

* Den har cykelvagnen ar lamplig for ett
barn som vager hogst 22,5 kg i vikt (50
lb) och ar hogst 1016 cm (40 in) l&ngt.

* Barnet méste vara minst 12 manader

gammalt och kunna sitta upprétt och
stodja huvudet medan det bar en hjalm.

» Rekommenderad nominell
viktbelastning for cykelvagnen ar 315
kg (70 [b). 225 kg (50 |b) pa sitsen, 2
kg (5 b) i ryggfickan och 7 kg (15 lb) i
korgen.

» Max totalvikt ar 495 kg (110 b). (barn +
forvaring + vagn).

| EUROPA/STORBRITANNIEN/

MELLANOSTERN

e Den har cykelvagnen ar lamplig for ett
barn som vager hogst 22 kg i vikt och
ar hogst 1016 cm [&ngt.

» Nominell viktbelastning for cykelvagnen
ar 31kg 22 kg pa sitsen, 2 kg i
ryggfickan och 7 kg i korgen.

» Max totalvikt &r 49 kq. (barn + forvaring
+vagn).

« Nominell viktbelastning for cykelvagnen
ar 01kg - 8 ka.

s For stor vikt kan orsaka farlig instabilitet.

« Barnet méste vara minst 12 méanader
gammalt och kunna sitta uppréatt och stodja
huvudet medan det bar en hjalm.

e Rekommenderade hastighetsgranser:

25 krmn/h pé slata, raka vagar.
10 km/h vid svangar eller pé ojamna vagar.

AVARNING

» Anvand alltid sitsen | det nedre l&get nar du
anvander den som cykelvagn. Dra aldrig
produkten som cykelvagn med sétet i det
ovre laget.

Nar du anvander cykelvagnen drar du extra
vikt. Du maste ge mer tid for inbromsning,
stopp och start (sarskilt vid korning |
nedforsbacke) och ge mer utrymme for
svangar, horn och passager.

Néar du svanger &t hoger fér vinkeln mellan
cykeln och slapvagnen inte Gverstiga 45
grader. Vid vénstersvang fér vinkeln inte
overstiga 90 grader.

Undvik stenar, trottoarkanter, hard
inbromsning och plétsliga svangar. Undvik
att kora dver hinder med ett hjul, eftersom
det kan leda till att vagnen valter.

Anvand alltid gott omdome néar

du bestammer om vader, vag eller
trafikforhallanden ar sakra for att anvanda
vagnen.

Var medveten om exponeringsrisker som
vindkyla och varmeslag, antingen for
mindre aktiva passagerare vid [dngvarig
exponering i kallare temperaturer,

eller under langre perioder i varmare
temperaturer utan tillracklig ventilation eller
hydrering.

Passageraren ska alltid ha pa sig en
godkénd hjalm med korrekt passform.
| USA, se CPSC s&kerhetsstandard for

cykelhjalmar.

Vi rekommenderar att en kvalificerad
cykelmekaniker gor en sakerhetskontroll av
cykeln innan vagnen sétts fast.

Kontrollera dacktrycket fore anvandning.
Pumpa alltid dacken till den niva som
anges pa sidan av dacket. Anvand aldrig
den héar produkten med (&gt dacktryck
eftersom det kan leda till forlorad kontroll.
Pumpa INTE upp dacken for mycket.

* Vi rekommenderar att du laser
bruksanvisningen som medfolide cykeln.
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* Cykelvagnar som dras av en elcykel kan
vara begransade enligt lag.

e Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

o Undvik allvarlig skada fran att ramla
eller glida ut. Justera och fast alltid
sakerhetsselen ordentligt.

o [ &t inte barnet leka med den har
produkten.

o Foremal eller tilloehor, eller bada, som
placeras pé sittvagnen kan gora den ostabil.

o Eventuell last som fasts pd handtaget
paverkar cykelvagnens stabilitet. Hang inte
pasar pd handtaget.

o Se till att alla dsmekanismer ar aktiverade
fore anvandning.

o L &s bromsarna innan du lagger i eller tar ur
barnet och nar cykelvagnen inte befinner
sig i rorelse.

« Hall alltid fingrar och barn borta fran rorliga
delar vid ihop- och uppféllning eller vid
justering av cykelvagnen for att forhindra att
fingrar/kroppsdelar fastnar eller klams.

o Cykelvagnen &r inte avsedd att anvandas
for transport av barn upp eller ner for
trappor eller rulltrappor. Resulterande
skador pé cykelvagnen tacks inte av
garantin.

* Den har cykelvagnen ersatter inte en
barnsang eller en séng. Om barnet behover
sova bor det placeras i en lamplig liggdel,
barnsang eller sang.

e Tillbehor som inte &r godkanda av Baby
Jogger ska inte anvandas.

» Anvand endast reservdelar som
tillhandahélls eller &r godkanda av Baby
Jogger.

e |nstallera inte en bilbarnstol eller nagon
annan sittenhet som inte godkants av
tillverkaren i cykelvagnen.

o GOr inga andringer pé cykelvagnen.

o L&t inte ndgon del av barnets kropp, klader,
skosnoren eller leksaker komma i kontakt
med rorliga delar.

* Roda reflektorer ska vara synliga pa
cykelvagnens baksida.
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« Innan varje aktur, se till att den
fastronterade cykelvagnen inte stor
bromsning, trampning eller styrning av
cykeln.

o Cykla aldrig pa natten utan tillracklig
belysning. Folj alla lokala krav pa belysning.

» Se till att cykelvagnens natskydd alltid ar
stangt under anvandning.

« Kontrollera eventuella nationella lagar nar
cykelvagnen ska anvandas pé allman vag
(tex. belysning och reflexer).

« Inspektera regelbundet dragkrok, dragstang,
ramror, sitstyg och stoppning, samt
selbalten, dack och hjul for skador och
anvand inte om delar &r trasiga eller saknas.

« Kontrollera att skruvar ar ordentligt
gtdragne.
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FRAMHJUL
1 Borttagning

« Dra forsiktigt ut framhjulet frén navet
medan du trycker pa framhjulets
frigoringsknapp.

2 Forvaring

e Lyft panelen i forvaringskorgen genom
att dra i X-fliken. Placera hjulet under.
Satt tillbaka skyddspanelen.

HANDTAG

3 Stall handtaget i hogsta position. Tryck
pa knapparna pd handtagets bada
sidor for justering av hojd och vrid
uppat.

SITS
4 Hojdjustering

 Justera ryggstodet till hogsta, uppratta
l&get.

o Se till att suffletten ar helt oppen
genom att dra framat.

e Tryck in knappen och vrid sitsens
skjutreglage framat for att hoja eller
sanka sitsen tills du hor ett klick.

DRAGKROK

5 fast de 2 laterala stangerna pa
huvuddragkroken.

6 Fast dragkroken pé cykelvagnen
genom att skjuta in de 3
inriktningsstiften i framhjulsfastet tills
det klickar fast.

7 Ta bort bakhjulets snabbkoppling.

8 Fast lyftadaptern pé cykelns bakaxel
och sakra den genom att sétta tillbaka
hjulets snabbkoppling.

9 Skjut in dragstangskopplingen |
dragkroken.

10 Fast dragsténgskopplingen
pa dragkroken med
dragstédngskopplingens sprint.

11 Las sprinten pa dragkroken med
klamman.

12 Vrid dragsténgens sakerhetsrem runt
bakhjulets stodstag pé cykeln.

13 Fast dragstédngens sakerhetsrem pa
dragkroken.

Utfor stegen i omvand ordning for att
ta bort.

FLAGGA
14 Anslut flaggstangerna.
15 Fast flaggstédngen vid omrédet for

vanster bakhjul (A) och nara knappen
for justering av handtagets hojd (B).

JUSTERA SAKERHETSSELEN

16 For axelselens spanne uppat och
nedfor ryggstodets natmaterial till
onskad position.

17 Det finns 4 positioner pa ryggstodets
natmaterial.

KONTROLLERA att axelselens hojd ar
samma. Anvand sommarnas linjer till
att anpassa selens hojd.

A\ VARNING: Undvik allvarliga
personskador pd grund av att barnet
faller eller glider ut. Justera och fast
alltid sakerhetsselen ordentligt.

A\ VARNING: Anvand alltid grenremmen
i kombination med axelremmarna och
midjebaltet.

18 Dra upp seldynorna for att komma at
plastledaren pd remmen.

19 Halli plastledaren och dra i remmen
for att spanna eller lossa.

ANVANDA SAKERHETSSELEN
(A - Europa/Storbritannien/Mellanéstern)

20 Satt sidoremmens spanne i selspannet
pd bdda sidorna.

21 Satt den hopsatta selen och
sidoremmens spanne i sidorna pa
grenspannet.

22 Tryck pa knappen pé grenspannet vid
frigoring.

ANVANDA SAKERHETSSELEN

(B - Nordamerika)

23 Satt sidoremmens spanne i selspannet
pa bada sidorna.

24 Satt den hopsatta selen och
sidoremmens spanne i sidorna pa
grenspannet.

25 Tryck p& knappen pa grenspannet vid
frigoring.
HOPFALLNING
o Lyft upp ditt barn ur sitsen.

« Ta bort alla tillbehor och alla objekt
fran korgen.
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26

27

28
29

31

32

Tryck in och vrid sitsens skjutreglage
och hoj sitsen tills du hor ett klick.

Tryck p& knappen pé spaken bakom
satet (A) medan du drar och vrider
lutningsspaken uppat for att l&sa upp
sitsen (B).

Vik sitsen framat.

Samtidigt som du trycker ned
framhjulets frigoringsknapp skjuter du
forsiktigt ut dragsténgen ur framhjulets
faste.

Tryck och vrid ramléset och tryck ned
handtaget.

Dra i handtaget bakom sitsen for att
helt falla ned sittvagnen.

Kontrollera att den automatiska
[&sspaken klickar fast.

AXELGUIDE

Den medfoljande cykelkopplingen
fungerar med de flesta
snabbkopplingsaxlar.

Om du har problem med att montera
kopplingen eller har en annan typ

av axel kan du kontakta din lokala
cykelbutik for hjalp.
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SKOTSEL OCH UNDERHALL

For att bevara livslangden pé din produkt ar
det viktigt att utfora enkelt och regelbundet
underhéll. D& och da se till att lederna och
vikdelarna fortfarande é&r i gott skick. Om
du hor gnissel eller kanner spanning kan du
ta din produkt till en lokal cykelreparator for
extra smorjning.

Alla reparationer bor endast utforas av din
lokala cykelreparator.

ANVAND INTE alkoholbaserade
desinficeringsmedel till att rengora den héar
produkten.

RENGORING:
Tyg
B « Rengor med en fuktig trasa.

o Anvand inte losningsmedel, fratande
eller slipande rengoringsmedel.

Plast-/metalldelar

o Torka rent med hjalp av mild tval och
varmt vatten.

e Hjulen behadver torkas av fullstandigt
med en mjuk handduk eller trasa.

o Ta bort allt skrap fran sitsens glidskena
som sitter p& insidan av det bakre benet.

« Du FARINTE avlagsna, montera isar eller
andra ndgon del av sitsens fallmekanism
eller bromsarna.

126

FORVARING

« Solstrélar kan bleka sitsmaterialet och
torka ut dacken sé forvara sittvagnen
inomhus for att forlanga dess goda
utseende och prestanda.

e Forvara INTE utomhus.

e Se till att produkten &r torr innan den
forvaras under langre perioder.

 Forvara alltid sittvagnen i en torr miljo.

 Forvara produkten pé en saker plats nar

den inte anvands (dvs. dar barn inte kan
leka med den).

e Placera INTE tunga foreméal ovanpa

produkten.

e Forvara INTE produkten i narheten av

en direkt varmekalla, t.ex. varmeelement
eller oppen eld.
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ONEMLI - Bu yonergeleri leride basvurmak
icin saklayin.

Kullanmadan once bu talimatlan dikkatlice
okuyun. Bu yonergeleri uygulamazsaniz,
cocugunuzun guvenligi etkilenebilir.

Ureticinin talimatlarina uyulmamasi ciddi
yaralanmalara ya da yolcunun/soricunun
olumune neden olabilir.

KUZEY AMERIKA ULKELERI ICIN

« Bu bisiklet romorku, 22,5 kg (50 lb)
agiriga ve 1016 cm (40 in) boya kadar
olan tek bir cocuk icin uygundur.

 Cocugun en az 12 aylik olmasi, dik
oturabiliyor olmasi ve kask takarken
baslarini destekleyebiliyor olmas|
gerekmektedir.

« Bu romork igin onerilen nominal agirlik
yUko 315 kg (70 1b): olup Koltukta
225 kg (50 b), koltuk arka cebinde
2 kg (5 1b) ve sepette 7 kg (15 lb) yuk
bulunabilir.

 Azami toplam yuk 110 [b./495 kgdrr.
(cocuk + esyalar + romork).

AVRUPA/BIRLESIK KRALLIK/ORTADOGU
ULKELERIICIN
« Bu bisiklet romorku, 22 kg agiriga ve
1016 cm boya kadar olan tek bir cocuk
icin uygundur.

« Bu romork igin onerilen nominal agirlik
yOkU 31 kg: olup Koltukta 22 kg, koltuk
arka cebinde 2 kg ve sepette 7 kg yuk
bulunabilir.

o« Azami toplam yuk 49 kgdrr. (cocuk +
esyalar + romork).

* Bu romork icin onerilen azami ceki
demiri agirik yuku 0.1kg ile 8 kg
araligindadir.

« Asin yuk tehlikeli olabilecek dengesizliklere
neden olabilir.

 Cocugun en az 12 aylik olmasi, dik
oturabiliyor olmasi ve kask takarken
baslarini destekleyebiliyor olmas
gerekmektedir.
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« Onerilen hiz sinrrlarr
DUz ve duzgun yollarda 25 km/s (15 mil/s).
Donuslerde ve duzgun olmayan yollarda 10
km/s (6 mil/s).

Romork olarak kullanilirken koltugu her
zaman alcak konumnda tutun. Koltuk yoksek
konumdayken Urund asla rémork olarak
kullanmayin.

Urinu bisikletinizle cekerken fazladan yuk
cekiyor olacaksiniz. Frenleme yapmak,
yavaslamak, durmak ve hareket etmek
(ozellikle yokus asadi hareket halindeyken)
icin zamanlamanizi dogru yapmal ve
donuslerde koselerde ve yaya gegitlerinde
kendinize daha fazla alan tanimalisiniz.

Saga donuslerde, bisiklet ve romork
arasindaki ag 45°yi asmamalidir. Sola
donuslerde bu agi 90°yi asmamalidir.

Taslardan, kaldinmlardan, sert frenlerden
ve ani donuslerden kaginin, Romorkun
devrilmesine neden olabilecedinden
engellerden tek teker Uzerinde gegcmekten
kacinin,

Hava, yol veya trafik kosullarinin orono
kullanmak icin uygun olup olmadigina karar
verirken dikkatli olun.

Romork Uzerindeki yolcularin uzun sure
soguk havaya maruz kalmasi ya da

yeterli havalandirma olmaksizin ve sivi
tUketmeksizin sicak havaya maruz kalmasi
yoluyla olusabilecek Usume veya sicak
carpmasi gibi tehlikelere karsi dikkatli olun.

Yolcu her zaman duzgun sekilde baglanmis
ve onayl bir kask takmalidir. Birlesik
Devletler icin bisiklet kasklarina yonelik
CPSC Guvenlik Standardini inceleyiniz.

Romork baglanmadan once yetkili bir
bisiklet servisi tarafindan romorku cekecek
bisikletin guvenlik incelemelerinin yapilmasi
onerilir.

Kullanim oncesinde lastik basincini kontrol
edin. Lastikleri her zaman lastik yanaginda
belirtilen duzeylerde sisirin. Kontrol kaybina
neden olabileceginden, Urunu hicbir



zarnan dusuk lastik basinct ile kullanmayin.
Lastikleri, olmasi gerekenden fazla
SISIRMEYIN.

» Romorku cekecek bisikletle birlikte gelen
kullanim kilavuzunun okunmasi onerilir.

« Bisiklet romorklarinin elektrik destekli
cevrimle (EPAC) calisan bisikletlerle
cekilmesi kanunlarca yasaklanmis olabilir.

 Cocugunuzu higbir zaman gozetimsiz
birakmayin.

 Dusme veya kayma yoluyla
gerceklesebilecek ciddi yaralanmalara karsi
dikkatli olun. Emniyet kemerini her zaman
olmasi gerektigi gibi ayarlayip baglayin.

» Cocuklann bu Urtnle oynamasina izin
vermeyin.

« Unite Uzerine kutu veya aksesuar gibi
cisimler yerlestirilmesi Unitenin dengesini
bozabilir.

 Gidona badlanan herhangi bir yuk, bisiklet
romorkunun dengesini etkileyecektir.
Gidona torba vb cisimler asmayin.

* Kullanim oncesinde tum kilitlerin bagl
oldugundan emin olun.

» Cocugunuzu bisiklet romorkuna koyup
romorktan alirken veya romork hareket
etmiyorken frenleri kilitleyin.

* Bisiklet romorkunu katlarken, acarken
veya ayarlarken parmaklarin/uzuvlarn
sikismasini onlemek icin parmaklarinizi ve
cocuklar her zaman hareketli parcalardan
uzak tutun.

* Bisiklet romorku, cocuklart yuruyen
merdivenlerde tasimak amaciyla
kullanilmamalidir. Rérorkun bu nedenle
gorebileced zararlar, garanti kapsaminda
olmayacaktr.

« Bu bisiklet romoarku, besik ya da yatak
olarak kullanima uygun degildir. Uyumas|
gerektiginde, cocugunuzu uygun bir besige
veya yataga yatinniz.

» Baby Jogger tarafindan onaylanmamis
aksesuarlar kullanilmamalidir.

» Yalnizca Baby Jogger tarafindan sadlanan
veya onaylanan yedek parcalari kullanin.

» Romork icine, Uretici tarafindan
onaylanmamis bir arag koltugu veya baska
koltuklar yerlestirmeyiniz.

» Romorkta degjisiklikler yapmayin.

» Cocuklarin uzuvlarinin, kiyafetlerinin,
ayakkabi bageiklarinin veya oyuncaklarinin
hareketli parcalarla temasini dnleyin.

e Romorkun arkasindaki kirmizi renkli
reflektorler goronur olacaktir.

» Her kullanimdan once, bagli romorkun
frenlemeyi, pedal cevirmeyi veya bisikletin
yonlendirilmesini engellemediginden emin
olun.

« Yeterli aydinlatrna olmadan gece asla
bisiklet kullanmayin. Aydinlatma ile ilgili tom
yerel sartlara uyun.

e Kullanim sirasinda Kafesli Romork
Ortusunun kapali oldugundan emin olun.

» Kamuya ait yollarda bisikletle romork
cekme konusundaki olasi ulusal yasal
sartlar inceleyin (6. aydinlatma ve
reflektorler)

* Ceki demirinde, baglant yerinde,
govde demirlerinde, koltugun yurmnusak
malzemelerinde ve emniyet kemerinde,
lastiklerde ve tekerleklerde hasar olup
olmadigini duzenli olarak kontrol edin ve
parcalar hasar gormus ya da kinlmissa veya
kayipsa kullanmayin.

« Civatayla bagli bolumlerin iyi sikildigindan
emin olun.
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ON TEKER
1 Cikarma
o On teker serbest birakma butonuna
basarken, on tekeri 6n teker yerinden
hafifce gekerek cikarin.
2 Saklama

» X" etiketini cekerek saklama sepetinin
panelini kaldirin. Tekeri altina yerlestirin.
Paneli kapatin.

GIDON

3 Gidonu en yuksek konuma getirin.
lki yanda bulunan gidon yuksekligi
ayarlama butonlarina basin ve yukari
dogru dondurun.

KOLTUK
4 YUksekliginin Ayarlanmas
* Koltugu en dik konuma getirin.

o Golgeligi tamnamen agmak icin 6ne
dogru cekin.

* Koltugu alcaltmak icin butona basin ve
klik sesini duyana koltuk yuksekligi ayar
sUrgUsuNU one dogru hareket ettirin.

CEKi DEMIRI

5 Iki paralel cubugu ana ceki demirine
baglayin.

6 Klik sesini duyana kadar 3 hizalama
pinini on teker baglanti yerine iterek
ceki demirini bebek arabasina baglayin.

7 Bisikletin arka teker aksinda yer alan
mandali cikarin.

8 Baglanti adaptorunu bisikletin arka
aksina baglayin ve tekerin mandalini
tekrar takarak sabitleyin.

9 Kaplini baglant yerine yerlestirin.

10 Kaplin pinini kullanarak kaplini baglanti
yerien sabitleyin.

11 Pinlerin kelepcelerini kapatip baglanti
yerine kilitleyin.

12 Ceki demirinin emniyet baglantisini
bisikletin arka teker ceki borusuna
dolayin.

13 Ceki demirinin emniyet baglantisini
ceki demirine baglayin.

Romorku cikarmak icin yukaridaki
adimlari tersten takip edin.

BAYRAK
14 Bayrak direklerini birlestirin.

15 Bayrak diregini sol arka teker bolgesine
(A) ve gidon yUksekligi ayarlama
butonunun (B) yakinina yerlestirin.

EMNIYET KEMERININ AYARLANMAS]

16 Omuz kemeri tokasini istenen
pozisyona gelene kadar koltuk sirti
seritleri Uzerinde asagi-yukari kaydirin.

17 Koltuk sirti seritlerinde 4 kademe
bulunmaktadir.

Omuz kemeri yuksekliklerinin ayni
olup olmadigini KONTROL EDIN.
Kemerlerin yUksekligini hizalamak icin
dikis cizgilerini kullanin.

A UYARI: Dusme veya kayma yoluyla
gerceklesebilecek ciddi yaralanmalari
onleyin. Emniyet kayisini her zamana
olmasi gerektigi gibi ayarlayip baglayin.

A UYARI: Kasik kernerini her zaman
omuz kemerleri ve bel kemeri ile
birlikte kullanin.

18 Kemer tUzerindeki plastik kilavuza
erismek icin kemer yastiklarini yukari
kaydirin.

19 Plastik kilavuzu tutun ve sikmak veya
gevsetmek icin kemeri cekin.

EMNIYET KEMERININ KULLANIMI
(A - Avrupa/Birlesik Krallik/Ortadogu

Ulkeleri icin)

20 Yan kemer tokasini, her iki tarafta da
kays tokasina yerlestirin.

21 Baglanmis kayis ve yan kemer
tokalarini kasik tokasinin yan
kisimlarina yerlestirin.

22 Serbest birakmak icin kasik tokasl
Uzerindeki butona basin.

EMNIYET KEMERININ KULLANIMI
(B - Kuzey Amerika Ulkeleri icin)

23 Yan kemer tokasini, her iki tarafta da
kays tokasina yerlestirin.

24 Baglanmis kayis ve yan kemer
tokalarini kasik tokasinin yan
kisimlarina yerlestirin.

25 Serbest birakmak icin kasik tokasi
Uzerindeki butona basin.

KATLAMA
» Cocugunuzu koltuktan alin.

e Tum eklentileri ve 6deleri sepetten
cikarin.
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Koltuk yuksekligi ayar surgusune basip
dondurun ve klik sesini duyana kadar
koltugu yukseltin.

Koltugu kilidini icin yatirma kolunu
yukarr cekip dondururken (B) koltugun
arkasindaki kolda bulunan butona (A)
basin.

Koltugu one dogru katlayin.

On teker serbest birakma butonuna
basarken, ceki demirini on teker
yerinden hafifce cekerek cikarin.

Govde kilidine basip dondurun ve
gidonu asagi itin.

Koltugun arkasindaki gidonu cekip
bebek arabasini tamamen katlayin.

Otomatik kilit kolunun yerine tik sesiyle
girdiginden emin olun.

AKS MONTAJ REHBERI

Urunle birlikte temin edilen bisiklet
badlanti aparat, mandalli gobek
millerinin coguyla uyumludur.

Baglanti aparatini bisikletinize monte
etmede sorun yasiyorsaniz ya da farkli
turde bir gobek mili kullaniyorsaniz
yakininizdaki bir bisiklet magazasindan
yardim alabilirsiniz.
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BAKIM

Uronun émrund uzun tutmak icin basit,
duzenli bakimlar gerceklestirmek onemlidir.
Zaman zaman, baglanti yerlerinin ve
katlama alanlerinin hala iyi durumda
oldugundan emin olun. Eger gicirt
duyarsaniz veya gerilim hissederseniz,
yaglama igin bebek arabanizi yakindaki bir
bisikletciye goturebilirsiniz.

Tom onarimlar, yalnizca yetkili bir satici
tarafindan yapilmalidr.

Bu Urund temizlemek icin alkol bazli
dezenfektanlar KULLANMAYIN.

TEMIZLIK:
Koltuk Kumasi

X « Nemli bezle silerek temizleyin.

« Solventleri, yakici veya asindirici temizlik
malzemelerini KULLANMAYIN.

Plastik/Metal Parcalar

» Yumusak bir sabun ve ilik suyla silerek
temizleyin.

o Tekerlerin yumusak bir havlu veya bez ile
tamamen kurutulmasi gerekir.

 Arka ayagin i¢ kisminda bulunan koltuk
kaydirma rayinda bulunan kalintilar
temizleyin.

o Koltuk katlama mekanizmasi veya
frenlerin herhangi kismini CIKARMAYIN,
PARCALARINA AYIRMAYIN veya
DEGISTIRMEYIN.
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SAKLAMA

e Gunes 151g1, koltuk kumasinin rengini

soldurabilir ve tekerleri kurutabilir, bu
yUzden bebek arabasini ic mekanda
saklamak, gorunumu ve performansini
daha uzun sure korumaya yardimci
olacaktr.

Disarida SAKLAMAYIN.

Uzun sure kullanmayacaginiz
durumlarda bebek arabasinin kuru
oldugundan emin olun.

Bebek arabasini her zaman kuru bir
ortamda saklayin.

Kullanilmadiginda, bebek arabasini
guvenli bir yerde (cocuklarin
oynayamayacadi bir yerde) saklayin.

» Bebek arabasinin Ust kismina agir

nesneler YERLESTIRMEYIN.

Bebek arabasini isitici veya ates gibi
dogrudan isi kaynaklarinin yakininda
SAKLAMAYIN.
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